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1. Generalità
La pompa SVI è del tipo ad asse verticale a corpo immerso. La sigla di identificazione del modello, ripor-
tata nell’ordine e in targhetta, è autoesplicativa delle principali caratteristiche e dei materiali costruttivi
come segue:

Precisare sempre l’esatta sigla di identificazione del modello, unitamente al numero di costruzione, qua-
lora debbano essere richieste informazioni tecniche o particolari di ricambio al nostro servizio di vendita
ed Assistenza.
Le istruzioni di seguito riportate si riguardano la versione standard; riferirsi alla documentazione contrat-
tuale di vendita  per le varianti e le caratteristiche delle versioni speciali.
Per l’installazione ed il corretto utilizzo della pompa seguire le istruzioni di questo libretto e le regolamen-
tazioni locali.

Fate la massima attenzione alle raccomandazioni  contrassegnate dai simboli   

Esse implicano la sicurezza !

2. Movimentazione
La pompa va movimentata con cura tramite i golfari del motore, quando disponibili.

3. Impieghi
L’applicazione tipica delle pompe SVI è il pompaggio di emulsioni refrigeranti e lubrificanti delle macchi-
ne utensili. Trovano impiego inoltre negli impianti di lavaggio, di filtrazione, di recupero condense e in
tutte quelle applicazioni dove è conveniente avere la parte idraulica immersa.

4. Limiti d’impiego

Pompa non idonea al pompaggio di: - Liquidi infiammabili ed esplosivi

Pompa non idonea al pompaggio di liquidi con sostanze solide, abrasive o fibrose 

I fluidi pompati devono presentare viscosità e densità pari all’acqua. Fluidi con viscosità e densità mag-
giori necessitano un opportuno sovradimensionamento del motore elettrico. Massima viscosità cinemati-
ca secondo norma EN12157.

Temperatura liquido : - da –10°C a +90 °C  per versioni “S” e “N” con giunto
- da –10°C a +60°C  per versioni “E” monoblocco

Motore
Massima temperatura ambiente: 40°C

SVI 16  06    /    06 S 55 T

T    = trifase (M = monofase)
55  = potenza motore in kWx10 (6 finale = 60 Hz) – (4 finale = 4 poli)
E    = versione monoblocco (extended shaft)     
S   = versione con giunto (stub shaft)
N   = versione AISI 316 con giunto
Numero stadi
Numero giranti
Portata nominale in m3/h
Serie

I
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5. Installazione
La pompa è stata progettata per essere installata sopra il serbatoio con il corpo pompa  immerso nel
liquido. Il supporto motore- pompa con bocca di mandata include la flangia per il fissaggio al serbatoio.
Le dimensioni del foro da eseguirsi sul serbatoio e le dimensioni della flangia di fissaggio sono riportate
in fig. 1. 

All’occorrenza la pompa può essere installata su una parete del serbatoio e posta quindi in orizzontale
(per tutti i modelli  tranne le versioni SVI30 e 60 con più di 5 stadi a 50 Hz e con più di 4 stadi a 60 Hz). In
questo caso la guarnizione tra flangia e parete serbatoio dovrà assicurare la tenuta stagna

Immersione

Per assicurare un buon funzionamento ed il mantenimento delle prestazioni, il livello di immersione del
corpo pompa dovrà essere almeno pari a quello riportato in fig. 2. 

6. Collegamento elettrico
L’allacciamento del motore alla rete deve essere eseguito da un elettricista qualificato nel rispetto delle
normative elettriche vigenti

Installate un interruttore differenziale ad alta sensibilità  (0.03A) quale protezione supplementare
dalle scosse elettriche, in caso di inefficiente messa a terra.

Accertarsi che la tensione di targa e quella della linea siano compatibili                                                         

Interporre un interruttore generale tra la rete e l’elettropompa. Detto interruttore deve essere
disinserito prima di eseguire qualsiasi intervento sulla pompa.            

Per facilitare il collegamento del motore è possibile posizionare la morsettiera in una delle 4 posizioni a
90°indicate in fig. 3

Per cambiare l’orientamento della morsettiera, nei modelli con giunto (SVI….S .. e SVI….N…), si deve
rimuovere, ove  necessario, la protezione giunto e svitare le 4 viti che fissano il motore alla lanterna, gira-
re il motore nella posizione desiderata e riavvitare le 4 viti di fissaggio.

Per cambiare l’orientamento morsettiera (a 90 o 120° per potenze fino a 0.45 kW) nei modelli monoblocco
(SVI…E..)  consigliamo di rivolgersi alla ns. rete di vendita ed assistenza.  

Rimuovere, quindi, il coperchio della scatola dei collegamenti ed eseguire le connessioni come indicato
sul retro del coperchio stesso e anche in fig. 4 e 5.

Eseguire il collegamento di terra come prima operazione.

Protezione dal sovraccarico

I motori monofase hanno la protezione a riarmo automatico incorporata, i motori trifase devono essere
protetti mediante un adatto avviatore tarato alla corrente di targa.

7. Messa in funzione
Accertatevi che il corpo pompa sia immerso non meno del livello minimo specificato ed avviate la pompa
per qualche istante. Controllate, attraverso la protezione giunto o attraverso il copriventola che il senso di
rotazione sia orario guardando dall’alto, come indicato dalla freccia sulla flangia.

In caso di rotazione contraria disinserite l’interruttore generale ed invertite tra di loro due fili di alimenta-
zione.

Funzionamento

Il funzionamento deve risultare regolare e silenzioso. Non far funzionare la pompa a mandata chiusa per
più di 4-5 minuti per non provocare surriscaldamento del liquido e danni alla tenuta meccanica. 

Le superfici esterne del motore possono raggiungere temperature pericolose. Prendete oppor-
tune misure contro i contatti accidentali tra di esse e le persone.

I
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Rumorosità acustica 50Hz-60Hz

(*) Livello di pressione acustica (LpA) continuo equivalente ponderato A ad un metro dall’elettropompa in
campo libero.

8. Manutenzione
La pompa non necessita di manutenzione ordinaria. Verificare periodicamente che il filtro d’aspirazione
della pompa non sia intasato e  che eventuali dispositivi di pulizia del liquido siano  efficienti.
Per la manutenzione straordinaria, consistente generalmente nella pulizia delle parti idrauliche o nella
sostituzione della tenuta meccanica o di altre parti soggette ad usura, fare riferimento al nostro manuale
di manutenzione

9. Ricerca guasti

10. Dichiarazione di conformità
I prodotti SVI fabbricati da LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy sono conformi alle seguenti
Direttive:

Dir. Macchine 98/037/CEE, norma EN 292
Dir. Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE, norma EN 50081 -1 e -2

Firma/Qualifica Amedeo Valente/Director of Engineering

POTENZA MOTORE
2 POLI

POTENZA MOTORE
4 POLI

Fino 3 kW

4 kW

Da 5.5 a 7.5 kW

Da 11  a 22  kW

Fino 3 kW

4 kW

-

-

Guasto Causa

L’elettropompa non parte Mancanza di rete
Fusibile bruciato
Protezione da sovraccarico intervenuta

La pompa parte ma non eroga o eroga una portata Livello liquido troppo basso
ridotta e incostante Griglia d’aspirazione ostruita

Rotazione contraria

L’elettropompa ha un funzionamento rumoroso Corpi estranei tra parti fisse e rotanti
Cuscinetti usurati

La protezione dal sovraccarico interviene Corpi estranei tra parti fisse e rotanti
Liquido denso e/o viscoso
Portata erogata maggiore a quella di targa

60Hz

LIVELLO PRESSIONE 
ACUSTICA

Lp-dB(A)±2dB(A)

LIVELLO POTENZA 
ACUSTICA

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

I
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1. Overview
SVI is a vertical-axis pump with submersible body. The model identification code, shown in the order form
and on the name plate, is self-explanatory as regards the main characteristics and construction mate-
rials, as follows:

Always specify the exact model identification code, along with the construction number, whenever you
request technical information or spare parts from our Sales and Service Department

The instructions given below concern the standard version; refer to the sales contract documentation for
modifications and special version characteristics.

For proper pump installation and use follow the instructions in this booklet and all local regulations.

Pay careful attention to recommendations appearing next to symbols      

They concern safety !

2. Handling

Handle the pump carefully using the eye-bolts on the motor, if provided.

3. Applications
SVI pumps are typically used to pump cooling and lubricating emulsions in machine tools. They are also
used in washing, filtering and condensate recovery systems, and in all those applications where a sub-
mersible liquid end is required.

4. Application limits

Not suitable for handling: - Flammable or explosive liquids

Not suitable for handling liquids containing solid, abrasive or fibrous substances 

Pumped fluids should have the same viscosity and density as water. Fluids having greater viscosity and
density require a suitably oversized electric motor. Maximum kinematic viscosity in compliance with
EN12157.

Liquid temperature: - 10°C to +90 °C  for “S” and “N” versions with coupling

- 10°C to +60°C  for close-coupled “E” versions

Motor

Maximum ambient temperature: 40°C                                                                                                                

SVI 16 06  / 06 S 55 T

T    = three-phase (M = single-phase)
55  = motor power in kWx10 (final digit 6 = 60 Hz) – (final digit 4 = 4 poles)
E    = close-coupled version (extended shaft)     
S   = version with coupling (stub shaft)
N   = AISI 316 version with coupling
Number of stages
Number of impellers
Rated delivery in m3/h
Series

GR
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5. Installation
This pump has been designed to be installed over the tank with the pump body immersed in the liquid.
The motor-pump support with delivery port includes the flange to be attached to the tank. The dimen-
sions of the hole to be drilled in the tank and the dimensions of the connection flange are shown in fig. 1
If necessary, the pump can be installed against a wall of the tank and positioned horizontally (for all
models except the SVI30 and 60 versions with more than 5 stages at 50 Hz, and with more than 4 stages
at 60 Hz). In this case make sure that the seal between the flange and the tank wall is watertight.
Immersion
To ensure proper operation and long-lasting efficiency, the immersion depth of the pump body must not
be less than the one shown in fig. 2.

6. Electrical connection
Connection of the motor to the power supply must be executed by a qualified electrician in compliance
with current electrical standards.

Install a high sensitivity differential switch  (0.03A) for extra protection against electric shock in
the event of inefficient grounding.

Make sure that the rated voltage is compatible with the line voltage.                                                         
Install a master switch between the mains and the electric pump. This switch must be turned off
before conducting any maintenance operations on the pump.                       

For easier motor connection the terminal board can be set in one of the four 90° positions shown in fig. 3
To change the angle of the terminal board, in models with coupling (SVI….S .. and SVI….N…), remove,
whenever necessary, the coupling guard and loosen the 4 screws that fasten the motor to the spider, turn
the motor to the required position and re-tighten the 4 fastening screws
To change the angle of the terminal board (at 90 or 120° for power up to 0.45 kW) in close-coupled
models  (SVI…E..) please contact our Sales and Service Department.  
Then remove the junction box cover and make the connections as shown on the inside of the cover as
well as in figs. 4 and 5.
Connect the ground wire first
Overload protection
Single-phase motors have a built-in automatic reset overload protection, three-phase motors must be pro-
tected by a suitable starter set to the rated current.

7. Start-up
With the the pump body  submerged start the pump, if three phase, for a few seconds. Through the cou-
pling guard or the fan cover check the direction of rotation: it must be clockwise when looking at the
pump from above, as indicated by the arrow on the flange.
If the direction of rotation is incorrect, turn off the master switch and invert the position of two supply wires.
Than start the pump with the delivery valve half opened and open it gradually, 
Operation 
The pump must operate smoothly and noiselessly. Do not run the pump with the delivery port closed for
more than 4-5 minutes, to avoid overheating the liquid and damages to the mechanical seal.. 

The outer surfaces of the motor can reach dangerous temperatures. Take adequate measures
to prevent accidental contact.

GR
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Noise at 50 Hz

(*) Continuous level of equivalent measured acoustic pressure A at 1 metre’s distance from the electric
pump in a free field.

8. Maintenance
The pump does not require any routine maintenance. Check the suction filter periodically to ensure that it
is not clogged, and make sure that any liquid cleaning devices are efficient.
As regards unscheduled maintenance, which normally consists of cleaning the liquid ends or replacing
the mechanical seal or other parts subject to wear, please consult our maintenance manual

9.Troubleshooting

10. Declaration of compliance
The SVI products manufactured by LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy comply with the following
Directives:
EEC Machine Directive 98/037,  standard EN292
EEC Electromagnetic compatibilityDirective 89/336 and relative integrations,  standard EN 50081-1 and -2

Firma/Qualifica

Amedeo Valente/Director of Engineering

Trouble Cause

The electric pump does not start No power
Blown fuse
Overload protection activated

LThe pump starts but does not deliver, or the delivery Liquid level is too low
is reduced or intermittent Clogged suction screen

Incorrect rotation direction

Noisy pump operation Foreign bodies between stationary and 
rotating parts
Worn bearingsi

Overload protection activates Foreign bodies between stationary and 
rotating parts
Dense and/or viscous liquid
Actual delivery is higher than the rated one

MOTOR POWER
2 POLES

MOTOR POWER 
4 POLES 

Up to 3 kW

4 kW

From 5.5 to 7.5 kW

From 11 to 22  kW

Up to 4 kW

4 kW

-

-

60Hz

ACOUSTIC PRESSURE
LEVEL (*)

Lp-dB(A)±2dB(A)

ACOUSTIC POWER LEVEL
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

GR
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1. Généralités
La pompe SVI est du type à axe vertical avec corps immergé. Le code d'identification du modèle reporté
dans l'ordre et sur la plaquette des données est autoexplicatif des principales caractéristiques et des
matériaux de construction suivant les indications ci-après:

Préciser toujours le code d'identification du modèle, avec le numéro de fabrication, en cas de demande
d'informations techniques ou de pièces détachées à notre service de vente et d'assistance.
Les instructions données ci-après concernent la version standard; se référer à la documentation contrac-
tuelle de vente pour les variantes et les caractéristiques des versions spéciales.
Pour l'installation et l'utilisation correcte de la pompe, suivre les instructions de ce livret et les réglementa-
tions locales.
Faites particulièrement attention aux recommandations signalées par les symboles

Elles impliquent la sécurité !

2. Manutention
La pompe doit être déplacée avec soin en utilisant les œillets du moteur quand ils sont disponibles.

3. Applications
L'application typique des pompes SVI est le pompage d'émulsions réfrigérantes et lubrifiantes de
machines-outils. Elles sont utilisées en outre dans les installations de lavage, de filtration, de récupération
des condensats et dans toutes les applications où il faut avoir la partie hydraulique immergée.

4. Limites d’utilisation

Pompe non adaptée au pompage de: - Liquides inflammables et explosifs

Pompe non adaptée au pompage de liquides avec substances solides, abrasives ou fibreuses.
Les fluides pompés doivent présenter une viscosité et une densité égales à celle de l'eau. Des fluides
ayant une viscosité et une densité plus grandes ont besoin  d'un moteur électrique surdimensionné.
Viscosité cinématique maximum selon la norme EN 12157.
Température du liquide : - de –10°C à +90°C  pour versions "S" et "N" avec manchon d'accouplement

- de –10°C à +60°C  pour versions "E" monobloc
Moteur
Température ambiante maximum: 40°C

5. Installation
La pompe a été projetée pour être installée au-dessus du réservoir avec le corps de pompe immergé
dans le liquide. Le support moteur-pompe avec orifice de refoulement inclut la bride pour la fixation au
réservoir. Les dimensions du trou à effectuer sur le réservoir et les dimensions de la bride pour la fixation
sont indiquées dans la fig. 1. 
Si nécessaire, la pompe peut être installée sur une paroi du réservoir et placée par conséquent horizon-
talement (pour tous les modèles sauf les versions SVI30 et 60 avec plus de 5 étages à 50 Hz et avec plus

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = triphasée (M = monophasée)
55  = puissance moteur en kWx10 (6 final = 60 Hz) – (4 final = 4 pôles)
E    = version monobloc (extended shaft)     
S   = version avec manchon d'accouplement (stub shaft)
N   = version AISI 316 avec manchon d'accouplement
Nombre d'étages
Nombre de roues
Débit nominal en m3/h 
Série

F
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de 4 étages à 60 Hz). Dans ce cas-là, la garniture entre la bride et la paroi du réservoir devra assurer l'étanchéité.
Immersion
Pour assurer le fonctionnement correct et le maintien des performances, il faudra respecter les cotes
indiquées dans le tableau de la fig. 2.

6. Branchement électrique
Le branchement du moteur au secteur électrique doit être effectué par un électricien qualifié dans le
respect des normes électriques en vigueur.
Installer un interrupteur différentiel à haute sensibilité (0.03A) comme protection supplémentaire contre
les décharges électriques en cas de mise à la terre inefficace.
S'assurer que la tension de la plaque et la tension du secteur sont compatibles.
Interposer un interrupteur général entre l'arrivée de la ligne et l'électropompe. Cet interrupteur doit être
désactivé avant d'effectuer n'importe quelle intervention sur la pompe.            
Pour faciliter le branchement du moteur, il est possible de positionner le bornier dans l'une des 4
positions à 90° indiquées dans la fig. 3 Pour changer l'orientation du bornier, dans les modèles avec
manchon d'accouplement (SVI….S .. et SVI….N…), il faut enlever, quand c'est nécessaire, la protection
du manchon et dévisser les 4 vis qui fixent le moteur à la lanterne, tourner le moteur dans la position
désirée et revisser les 4 vis de fixation.
Pour changer l'orientation du bornier (à 90 ou à 120° pour les puissances jusqu'à 0.45 kW) dans les
modèles monobloc  (SVI…E..)  nous conseillons de faire appel à notre réseau de vente et d'assistance.  
Enlever ensuite le couvercle de la boîte des connexions et effectuer les connexions en suivant le schéma
figurant à l'envers du couvercle ainsi que sur les fig. 4 et 5.
Effectuer la mise à la terre comme première opération.

Protection contre la surcharge
Les moteurs monophasés, sauf pour la version 2.2 kW, ont une protection à réarmement automatique
incorporée. Les moteurs triphasés  et le moteur monophasé de 2.2 kW doivent être protégés par un
démarreur approprié calibré suivant le courant de la plaque.

7. Mise en service
Avec le corps de pompe immergé, mettre la pompe en marche, pour la version triphasée, pendant
quelques instants. Contrôler, à travers la protection du manchon ou à travers la protection du ventilateur,
que la rotation s'effectue dans le sens des aiguilles d'une montre avec la pompe vue de dessus, comme
l'indique la flèche sur la bride. 
En cas de rotation dans le sens contraire, désactiver l'interrupteur général et inverser deux conducteurs
d'alimentation.
Mettre la pompe en marche avec la soupape de refoulement partiellement ouverte puis progressivement,
l'ouvrir complètement.

Fonctionnement
Le fonctionnement doit résulter régulier et silencieux. Ne pas faire fonctionner la pompe avec le refoule-
ment fermé pendant plus de 4-5 minutes pour ne pas provoquer de surchauffes du liquide ou endomma-
ger la garniture mécanique.
Les surfaces extérieures du moteur peuvent atteindre des températures dangereuses. Prendre les
mesures qui s'imposent pour la prévention du contact accidentel  entre ces surfaces et les personnes

Niveau sonore à 50 Hz - 60 Hz 

* Niveau de pression sonore (LpA) continu équivalent pondéré A à un mètre de l’électropompe en champ libre

PUISSANCE MOTEUR 
2 PÔLES

PUISSANCE MOTEUR
4 PÔLES

Jusqu'à 3 kW

4 kW

De 5.5 à 7.5 kW

De 11  à 22  kW

Jusqu'à  3 kW

4 kW

-

-

60Hz

NIVEAU DE PRESSION
SONORE (*) 

Lp-dB(A)±2dB(A)

NIVEAU PUISSANCE
SONORE

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

F
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8. Entretien
La pompe n'a besoin d'aucune maintenance ordinaire. Contrôler périodiquement que le filtre d'aspiration
de la pompe n'est pas encrassé et que les éventuels dispositifs d'épuration du liquide sont efficaces.
Pour la maintenance extraordinaire, consistant généralement dans le lavage des parties hydrauliques ou
le remplacement de la garniture mécanique ou d'autres parties sujettes à usure, se référer à notre
manuel d'entretien.

9. Recherche des pannes

10.Déclaration de conformité
Les produits SVI fabriqués par LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italie sont conformes aux direc-
tives suivantes
Dir. Machines 98/037/CEE, norme EN 292
Dir. Compatibilité Électromagnétique 89/336/CEE et intégrations successives, norme EN 50081 -1 et -2

Signature/Qualification Amedeo Valente/Director of Engineering

Panne Cause

L'électropompe ne démarre pas Absence de courant
Fusible grillé
La protection contre la surcharge est
intervenue

La pompe se met en marche mais ne refoule Niveau du liquide trop bas
pas ou refoule à un débit réduit et inconstant

Crépine d'aspiration bouchée
Rotation contraire

L'électropompe a un fonctionnement bruyant Corps étrangers entre parties fixes et 
parties mobiles
Roulements usés

La protection contre la surcharge intervient Corps étrangers entre parties fixes et 
parties mobiles
Liquide dense et/ou visqueux
Débit supérieur à celui qui est prévu 
par la plaque 

F
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1. Allgemeines
Beim Modell SVI handelt es sich um eine Pumpe mit Senkrechtachse und getauchtem Körper. Der im
Auftrag und auf dem Datenschild angeführte Pumpenbezeichnungsschlüssel gibt die wichtigsten
Merkmale und Werkstoffe wie folgt an: 

Bei Anforderung von technischen Informationen oder Ersatzteilen an unseren Verkaufs- und
Kundendienst sind immer der genaue Modellbezeichnungsschlüssel und die Baunummer anzugeben. 
Die nachfolgenden Anleitungen beziehen sich auf die Standardausführung; die Merkmale der
Sonderausführungen sind in den Verkaufsunterlagen angeführt. 
Für die Installation und die korrekte Verwendung der Pumpe sind die vorliegenden Anleitungen und die
örtlichen Verordnungen zu beachten.   

Beachten Sie zur Gewährleistung Ihrer Sicherheit genauestens alle mit den Symbolen 

Gekennzeichneten Empfehlungen!

2.Transport
Die Pumpe muss sorgfältig an den Motortransportierringen – soweit vorhanden – transportiert werden

3. Anwendungen
Die Pumpen der Baureihe SVI finden ihren typischen Anwendungsbereich in der Förderung von Kühl-
und Schmieremulsionen für Werkzeugmaschinen, weiters in Wasch-, Fi l ter- und
Kondenswasserrückgewinnungsanlagen und in allen anderen Anlagen mit getauchtem Hydraulikteil.

4. Einsatzgrenzen

Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von feuer- und explosionsgefährlichen
Flüssigkeiten. 

Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Flüssigkeiten mit Feststoffen, abrasiven und faserhaltigen
Substanzen. 

Viskositäts- und Dichtewerte der geförderten Flüssigkeiten müssen jenen des Wassers entsprechen. Bei
höherer Viskosität und Dichte muss der Elektromotor entsprechend ausgelegt werden. Max. kinematische
Viskosität nach EN12157.

Temperatur des Fördermediums : - von –10°C bis +90 °C  für die Baureihen “S” und “N” mit Kupplung
- von –10°C bis +60°C  für Baureihe “E” in Blockausführung 

Motor
Max. Umgebungstemperatur: 40°C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = Drehstrom (M = Wechselstrom)
55  = Nennleistung in kWx10 (Endzahl 6 = 60 Hz) – (Endzahl 4 = 4 Pole)
E    = Blockausführung (extended shaft)     
S   = Ausführung mit Kupplung (stub shaft)
N   = Ausführung AISI 316 mit Kupplung
Stufenanzahl
Laufradanzahl
Fördermenge in m3/h
Baureihe

D
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5. Installation
Die Pumpe ist für die Installation auf dem Behälter mit getauchtem Pumpenkörper ausgelegt. Die Motor-
Pumpen-Halterung mit Druckstutzen beinhaltet den Flansch zur Feststellung am Behälter. Die
Abmessungen der auf dem Behälter vorzunehmenden Bohrungen und des Feststellflansches sind in
Abb. 1 angeführt.
Bei Bedarf kann die Pumpe an einer Wand des Behälters installiert und in der Folge waagrecht gelagert
werden (alle Modelle außer Baureihen SVI30 und 60 bei 50 Hz mit mehr als 5 Stufen bzw. mehr als 4
Stufen bei 60 Hz). In diesem Fall muss die Dichtung zwischen Flansch und Behälterwand die perfekte
Abdichtung gewährleisten. 
Eintauchen
Der korrekte Betrieb und die angegebenen Leistungen sind bei Einhaltung der in der Tabelle der Abb. 2
angegebenen Abmessungen gewährleistet. 

6. Elektrischer Anschluss
Der Netzanschluss des Motors ist von einem qualifizierten Elektriker unter Berücksichtigung der einschlä-
gigen Elektrovorschriften vorzunehmen

Als zusätzlicher Schutz vor Elektroschlägen ist bei einer unzureichenden Erdungsanlage ein
hochsensibler Differentialschalter (0.03A) zu installieren.

Sicherstellen, dass die auf dem Datenschild angeführte Spannung mit der Netzspannung übereinstimmt. 
Hauptschalter zwischen Netz und Elektropumpe vorsehen. Dieser Schalter ist vor jeglichem
Eingriff an der Pumpe auszuschalten. 

Um den Motoranschluss zu vereinfachen, kann das Klemmenbrett in einer der vier 90°-Positionen der
Abb. 3 angebracht werden. Um die Ausrichtung des Klemmenbrett zu ändern, muss bei den Modellen
mit Kupplung  (SVI….S .. e SVI….N…), falls erforderlich, der Kupplungsschutz entfernt und die 4 Motor-
Laternen-Feststellschrauben aufgedreht werden. Dann kann der Motor in die gewünschte Position
gedreht und die vier Feststellschrauben wieder angezogen werden.
Um die Ausrichtung des Klemmenbretts (auf 90° oder 120° für Leistungen bis 0.45 kW) in den Modellen
in Blockausführung (SVI…E..) zu ändern, wenden Sie sich bitte an unser Verkaufs- und
Kundendienstnetz.
Nun wird der Deckel des Verbinderkastens abgenommen und die Anschlüsse wie auf der Rückseite des
Deckels selbst bzw. in Abb. 4 und 5 angeführt vorgenommen.
Vor allen anderen Eingriffen ist der Erdungsanschluss vorzunehmen. 

Überlastschutz
Die Wechselstrommotoren, mit Ausnahme der 2.2 kW-Ausführungen, verfügen über einen eingebauten
Überlastschutz mit automatischer Rückstellung. Die Drehstrommotoren und die 2.2 kW-
Wechselstrommotoren müssen durch einen geeigneten Anlasser, geeicht auf den Nennstrom, geschützt
werden. 

7. Inbetriebnahme
Die Pumpe in Drehstromausführung wird mit getauchtem Pumpenkörper kurz angelassen. Durch den
Kupplungsschutz oder durch die Lüfterabdeckung wird die Drehrichtung (im Uhrzeigersinn) von oben
kontrolliert. Die korrekte Richtung wird vom Pfeil auf dem Flansch angezeigt. Bei gegenläufiger Drehung
ist der Hauptschalter auszuschalten und die zwei Speisedrähte untereinander auszutauschen. Pumpe
nun mit teilweise offenem Druckventil anlassen und letzteres langsam aufdrehen. 
Betrieb 

Bei korrektem Betrieb läuft die Pumpe leise und gleichmäßig. Mit geschlossener Druckleitung darf die
Pumpe nicht länger als 4-5 Minuten laufen, um eine Überhitzung der Flüssigkeit und Schäden an der
Gleitringdichtung zu vermeiden. 

Die Außenflächen des Motors können gefährliche Temperaturen erreichen. Schützen Sie sich
durch geeignete Vorkehrungen vor einem unbeabsichtigten Kontakt. 

D
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Lautstärke bei 50 Hz - 60 Hz

(*) Äquivalenter gewogener Dauerschalldruckpegel (LpA) A, gemessen in einem Abstand von einem
Meter zur Motorpumpe im freien Feld

8. Wartung
Für die Pumpe sind keine ordentlichen Wartungseingriffe vorgesehen. In regelmäßigen Zeitabständen
muss kontrolliert werden, ob der Saugfilter der Pumpe verstopft ist und allfällige Vorrichtungen zur
Reinigung der Flüssigkeit betriebstüchtig sind. 
Die außerordentliche Wartung besteht im allgemeinen in der Reinigung des Hydraulikteils oder im
Austausch der Gleitringdichtung oder anderer Verschleißteile. Nehmen Sie hierzu auf unsere
Wartungsanleitungen Bezug. 

9. Schadenssuche

10. Konformitätserklärung

Die von LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy – hergestellten Produkte der Baureihe SVI entspre-
chen folgenden Richtlinien: 

Maschinenrichtlinie 98/037/CEE, EN 292-Norm
Elektromagnetische Kompatibilitätsrichtlinie 89/336/CEE und entsprechende Ergänzungen, EN 50081 -1
und -2

Unterschrift/Eigenschaft Amedeo Valente/Director of Engineering

Betriebsstörung Ursache

Die Motorpumpe springt nicht an Mancanza di reterant
Schmelzsicherung durchgebrannt
Der Überlastschutz hat eingegriffen.

Die Pumpe startet, aber die Fördermenge ist beschränkt,  Zu niedriger Flüssigkeitsstand
unregelmäßig oder fehlt ganz. Verstopftes Sauggitter

Falsche Drehrichtung

Die Motorpumpe ist sehr laut Fremdkörper zwischen fixem und Drehteil
Verschlissene Lager

Der Überlastschutz greift ein Fremdkörper zwischen fixem und Drehteil
Flüssigkeit mit hoher Viskosität bzw. 
Dichte
Die Fördermenge liegt über den 
Nennwerten. 

MOTORLEISTUNG
2 POLE

MOTORLEISTUNG
4 POLE

Bis 3 kW

4 kW

Von 5.5 bis 7.5 kW

Von 11 bis 22  kW

Von 3 kW

4 kW

-

-

60Hz

SCHALLDRUCKPEGEL (*) 
Lp-dB(A)±2dB(A)

SCHALLLEISTUNGSPEGEL 
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

D
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1. Generalidades
La pompa SVI è del tipo ad asse verticale a corpo immerso. La sigla di identificazione del modello, ripor-
tata nell’ordine e in targhetta, è auto esplicativa delle principali caratteristiche e dei materiali costruttivi
come segue:

En caso necesitara solicitar informaciones técnicas o piezas de recambio, sírvase precisar siempre la
sigla exacta de identificación del modelo, junto con el número de fabricación, a nuestro servicio de Venta
y Asistencia.
Las instrucciones que se exponen a continuación se refieren a la versión estándar; consulte la documen-
tación del contrato de venta para las variantes y las características de las versiones especiales.
Para instalar y usar correctamente la bomba, siga las instrucciones de este folleto así como las normati-
vas locales.

Ponga la máxima atención a las recomendaciones señaladas por los símbolos 

Éstas implican seguridad!

2. Desplazamiento - Manejo
La bomba se tiene que mover con mucho cuidado, utilizando los cáncamos del motor siempre que se
hallen disponibles. 

3. Aplicaciones
El empleo típico de las bombas SVI es el bombeado de emulsiones refrigerantes y lubrificantes de las
máquinas herramienta. Además también se utilizan en sistemas de lavado, filtración, recuperación de
líquido condensado y en todas aquellas aplicaciones en donde conviene tener sumergida la parte
hidráulica.

4. Límites de aplicaciones

Bomba no apta para el bombeado de: Líquidos inflamables y explosivos.

Bomba no apta para el bombeado de: Líquidos con substancias sólidas, abrasivas o fibrosas.

Los fluidos bombeados tienen que presentar una viscosidad y densidad equivalente al agua. Fluidos
con una viscosidad y densidad mayores necesitan un sobredimensionamiento del motor eléctrico.
Máxima viscosidad cinemática según normativa EN12157.

Temperatura líquido : - de –10°C a +90 °C  para versiones “S” y “N” con junta.
- de –10°C a +60°C  para versiones “E” monobloque.

Motor
Máxima temperatura ambiente: 40°C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = trifásico (M = monofásico)
55  = potencia motor en kWx10 (6 final = 60 Hz) – (4 final = 4 polos)
E    = versión monobloque (extended shaft)     
S   = versión con junta (stub shaft)
N   = versión AISI 316 con junta
Número estadios
Número turbinas
Caudal nominal en m3/h
Serie

E



17

5. Instalación
La bomba ha sido proyectada para poder instalarse sobre el depósito con el cuerpo bomba sumergido

en el líquido. El soporte motor-bomba con racor de envío, incluye la brida para sujetar el depósito. Las
dimensiones del agujero que se debe realizar en el depósito y las dimensiones de la brida para sujetarlo
se exponen en la fig. 1.
Si fuera necesario, la bomba también se puede instalar en una pared del depósito, colocándola horizon-
talmente (todos los modelos a excepción de las versiones SVI30 y 60 con más de 5 estadios a 50 HZ y
con más de 4 estadios a 60 Hz). En este caso, la junta entre la brida y la pared del depósito tendrá que
garantizar un cierre hermético.
Inmersión
Para asegurar el correcto funcionamiento y el mantenimiento de las prestaciones, se deberán respetar
las cotas indicadas en la tabla de la fig. 2.

6. Conexión eléctrica
La conexión del motor con la red tiene que efectuarla un electricista cualificado respetando las normati-
vas eléctricas vigentes.

Instale un interruptor diferencial de alta sensibilidad (0.03A) como protección complementaria f
rente a sacudidas eléctricas en caso que fuera ineficaz la toma de tierra.

Asegúrese que la tensión de la placa y la de la línea sean compatibles.
Interponga un interruptor general entre la red y la electrobomba. El interruptor se tiene que 
desconectar antes de efectuar cualquier tipo de intervención en la bomba.           

Para facilitar la conexión del motor se puede colocar un tablero de bornes en una de las 4 posiciones de
90° indicadas en la fig. 3.
Para cambiar la orientación del tablero de bornes, en los modelos con junta (SVI….S .. y SVI….N…), se
tiene que sacar, cuando sea necesario, la protección junta y desenroscar los 4 tornillos que sujetan el
motor a la linterna, colocar el motor en la posición deseada y enroscar los 4 tornillos de sujeción.
Para cambiar la orientación del tablero de bornes (a 90° o 120° para potencias hasta 0.45 KW) en los
modelos monobloque (SVI…E..) aconsejamos se dirija a nuestra red de venta y asistencia.
Después, retire la tapa de la caja de conexiones y efectúe los empalmes tal como se indica detrás de la
propia tapa y también el las fig. 4 y 5.
Efectúe, como primera operación, la conexión de tierra.
Protección de las sobrecargas 
Los motores monofásicos, a excepción del de 2.2 KW, tienen protección de rearme automático incorpo-
rada. Los motores trifásicos y los monofásicos de 2.2 KW, se tienen que proteger mediante un dispositivo
de arranque calibrado de acuerdo con  la corriente de la placa.

7. Puesta en marcha
Con el cuerpo de la bomba sumergido, ponga en marcha la bomba, si es trifásica durante algunos
segundos. Controle, a través de la protección junta o mediante el cubreventilador que el sentido de rota-
ción sea el de las agujas del reloj mirando desde arriba, tal como indica la flecha sobre la brida. En caso
que la rotación sea al contrario, desconecte el interruptor general e invierta entre sí los dos hilos de ali-
mentación. Ponga en marcha la bomba con la válvula de envío parcialmente abierta, abriéndola
después completamente pero de modo gradual.

Funcionamiento
El funcionamiento tiene que ser regular y silencioso. No haga funcionar la bomba con el envío cerrado
más de 4-5 minutos, así evitará que se recaliente el líquido y se produzcan daños en el sello mecánico.

Las superficies externas del motor pueden alcanzar temperaturas peligrosas. Tome las medias
oportunas contra posibles contactos accidentales entre ésas y las personas.

E
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Intensidar acustica a 50 Hz

(*) Nivel de presión acústica (LpA) continuo equivalente ponderado (A) a un metro de la electrobomba
en campo libre.

8. Mantenimiento
La bomba no necesita mantenimiento ordinario. Compruebe periódicamente que el filtro de aspiración
de la bomba no esté atascado y que los eventuales dispositivos de limpieza del líquido sean eficaces.
Para el mantenimiento extraordinario, consistente generalmente en la limpieza de las partes hidráulicas o
en la sustitución del sello mecánico o de otras piezas sometidas a desgaste, consulte nuestro manual de
mantenimiento.

9. Búsqueda de averías

10. Declaración de conformidad
Los productos SVI fabricados por LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy, se hallan conformes con
las siguientes normativas:

Dir. Máquinas 98/037/CEE, norma EN 292
Dir. Compatibilidad Electromagnética 89/336/CEE y sucesivas ampliaciones, norma EN 50081 -1 e -2
Firma/Cargo                    Amedeo Valente/Director of Engineering

Avería Causa

La electrobomba no se pone en marcha Falta de corriente en red
Fusible quemado
Ha intervenido la protección de 
sobrecarga 

La bomba se pone en marcha pero no suministra caudal Nivel del líquido demasiado bajo
o lo suministra reducido e inconstante Rejilla de aspiración atascada

Rotación contraria

La electrobomba hace ruido cuando funcionao Cuerpos extraños entre las partes fijas y 
Cojinetes desgastados

La protección de la sobrecarga interviene Cuerpos extraños entre las partes fijas 
y giratorias
Líquido denso y/o viscoso
Caudal suministrado mayor que el de la
placa.

POTENCIA MOTOR
2 POLOS

POTENCIA MOTOR
4 POLOS

Hasta 3 kW

4 kW

De 5.5 a 7.5 kW

De 11  a 22  kW

Hasta 3 kW

4 kW

-

-

60Hz

NIVEL PRESIÒN  
ACÙSTICA (*)

Lp-dB(A)±2dB(A)

NIVEL POTENCIA
ACÚSTICA 

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

E
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1. Generalidades
A bomba SVI é do tipo a eixo vertical com corpo imergido. A sigla de identificação do modelo, indicada
na encomenda e na placa, explica por si só as características principais e os materiais de construção
como segue:

Mencionar sempre a sigla exacta de identificação do modelo, assim como o número de construção, no
caso em que devam ser pedidas informações técnicas ou peças sobressalentes ao nosso serviço de
venda e Assistência.
As instruções dadas a seguir dizem respeito à versão standard; consulte a documentação contratual de
venda para as variantes e as características das versões especiais.
Para a instalação e a utilização correcta da bomba siga as instruções deste manual e as regulamen-
tações locais

Preste a máxima atenção às recomendações que aparecem junto dos símbolos 

Essas dizem respeito à segurança !

2. Movimentação
A bomba deve ser movimentada com cuidado por intermédio dos parafusos de asa do motor, se
disponíveis.

3. Utilizações
A aplicação típica das bombas SVI é o bombeamento de emulsões refrigerantes e lubrificantes das máqui-
nas ferramentas. Também são utilizadas nas instalações de lavagem, de filtração, de recuperação de líqui-
dos de condensação e em todas as aplicações onde for aconselhável ter a parte hidráulica imergida.

4. Limites de utilização

Bomba não idónea ao bombeamento de: - Líquidos inflamáveis e explosivos

Bomba não idónea ao bombeamento de líquidos com substâncias sólidas, abrasivas ou fibrosas 
Os fluídos bombeados devem ter viscosidade e densidade igual à água. Fluídos com viscosidade e
densidade maiores necessitam de um apropriado sobredimensionamento do motor eléctrico. Máxima
viscosidade cinemática segundo a norma EN12157.

Temperatura do líquido : - de –10°C a +90 °C  para versões “S” e “N” com junta
- de –10°C a +60°C  para versões “E” monobloco

Motor
Máxima temperatura ambiente: 40°C

SVI 16   06 /  06 S 55 T

T    = trifásico (M = monofásico)
55  = potência do motor em kWx10 (6 final = 60 Hz) – (4 final = 4 pólos)
E    = versão monobloco (extended shaft)     
S   = versão com junta (stub shaft)
N   = versão AISI 316 com junta
Número de estádios
Número de rotores
Débito nominal em m3/h
Série

P
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5. Instalação
A bomba foi projectada para ser instalada sobre o reservatório com o corpo da bomba imergido no líqui-
do. O suporte motor- bomba com boca de descarga, inclui o flange para a fixação ao reservatório. As
dimensões do furo que deve ser feito no reservatório e as dimensões do flange para a fixação estão indi-
cadas na fig. 1. 
Se necessário, a bomba pode ser instalada numa parede do reservatório e em seguida posta na hori-
zontal (para todos os modelos com excepção das versões SVI30 e 60 com mais de 5 estádios a 50 Hz e
com mais de 4 estádios a 60 Hz). Neste caso, a guarnição entre o flange e a parede do reservatório
deverá assegurar a vedação estanque.
Imersão
Para assegurar o funcionamento correcto e para manter as prestações, se deverá respeitar as medidas
indicadas na tabela da fig. 2. 

6. Ligação eléctrica
A ligação do motor à rede deve ser efectuada por um electricista qualificado no respeito das normativas
eléctricas vigentes

Instale um interruptor diferencial de alta sensibilidade  (0.03A) como protecção adicional dos
choques eléctricos, no caso de ligação à terra ineficaz.

Acerte-se que a tensão nominal e a da linha sejam compatíveis
Instale um interruptor geral entre a rede e a electrobomba. O referido interruptor deve ser desli-
gado antes de se efectuar qualquer intervenção na bomba.                      

Para facilitar a ligação do motor é possível posicionar a placa de terminais numa das 4 posições a
90°indicadas na fig. 3
Para modificar a orientação da placa de terminais, nos modelos com junta (SVI….S .. e SVI….N…),
deve-se remover, onde for necessário, a protecção junta e desparafusar os 4 parafusos que fixam o
motor à lanterna, girar o motor para a posição desejada e aparafusar novamente os 4 parafusos de
fixação.
Para modificar a orientação da placa de terminais (a 90 ou 120° para potências até 0.45 kW) nos mode-
los monobloco  (SVI…E..)  aconselhamos de dirigir-se à nossa rede de venda e assistência.
Extraia, em seguida, a tampa da caixa das ligações e efectue as conexões como indicado na parte tra-
seira da tampa e também na fig. 4 e 5.
Efectue a ligação de terra como primeira operação.
Protecção da sobrecarga
Os motores monofásicos, com excepção daquele de 2.2 kW, possuem a protecção de rearme automáti-
co incorporada. Os motores trifásico e o monofásico de 2.2 kW devem ser protegidos mediante um
arrancador apropriado regulado para a corrente nominal

7. Pôr em funcionamento 
Com o corpo da bomba imergido ferre a bomba, se trifásica, por alguns segundos. Controle, através da
protecção junta ou através das coberturas das ventoinhas que o sentido de rotação seja horário olhando
de cima, como indicado pela seta sobre o flange.
No caso de rotação contrária desligue o interruptor geral e inverta entre eles os dois fios de alimentação.
Ferre a bomba com a válvula na descarga parcialmente aberta abrindo-a em seguida gradualmente.
Funcionamento 
O funcionamento deve ser regular e silencioso. Não faça funcionar a bomba com a descarga fechada por
mais de 4-5 minutos para não provocar o sobreaquecimento do líquido e danos na vedação mecânica.

As superfícies externas do motor podem atingir temperaturas perigosas. Tome as devidas pre-
cauções contra os contactos acidentais entre essas e as pessoas.
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Ruído a 50 Hz - 60Hz

(*) Nível de pressão acústica (LpA) contínuo equivalente ponderado A à um metro da electrobomba em
campo livre.

8. Manutenção
A bomba não precisa de manutenção ordinária. Controle periodicamente que o filtro de aspiração da
bomba não esteja entupido e que eventuais dispositivos de limpeza do líquido sejam eficientes.
Para a manutenção extraordinária, que consiste geralmente na limpeza das peças hidráulicas ou na
substituição do elemento de vedação mecânica ou de outras peças sujeitas ao desgaste, consulte o
nosso manual de manutenção

9. Pesquisa das avarias 

10. Declaração de conformidade
Os produtos SVI fabricados pela LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy estão em conformidade
com as seguintes Directivas:

Dir. Máquinas 98/037/CEE, norma EN 292
Dir. Compatibilidade Electromagnética 89/336/CEE e relativas integrações, norma EN 50081 -1 e -2

Assinatura/Qualificação Amedeo Valente/Director of Engineering

Avaria Causa

A electrobomba não parte Falta de corrente
Fusibile bruciato
Protecção da sobrecarga activada

A electrobomba funciona ruidosamente Corpos estranhos entre as partes fixas e 
rotatórias.
Chumaceiras consumidas

L’elettropompa ha un funzionamento rumoroso Corpos estranhos entre as partes fixas 
e rotatórias.
Chumaceiras consumidas

A protecção da sobrecarga activa-se Corpos estranhos entre as partes fixas 
e rotatórias.
Débito distribuído maior do nominal 

POTÊNCIA MOTOR
2 PÓLOS

POTÊNCIA MOTOR
4 PÓLOS

Até 3 kW

4 kW

De 5.5 a 7.5 kW

De 11  a 22  kW

Até 3 kW

4 kW

-

-

60Hz

NÍVEL DE PRESSÃO
ACÚSTICA (*)

Lp-dB(A)±2dB(A)

NÍVEL DE POTÊNCIA
ACÚSTICA 

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94
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1. Algemeen
De pomp SVI is een pomp met een verticale as met een dompellichaam. De identificatiecode van het
model, dat op het orderformulier en op het typeplaatje staat, spreekt voor wat de belangrijkste kenmer-
ken en de constructiematerialen betreft voor zichzelf en is als volgt samengesteld: 

Vermeld altijd de juiste identificatiecode van het model tezamen met het constructienummer telkens als u
technische informatie aanvraagt of reserveonderdelen bij onze verkoop- en serviceafdeling bestelt.
De aanwijzingen die hieronder verstrekt worden zijn van toepassing op het standaard model; raadpleeg
de contractuele verkoopdocumentatie voor de varianten en de kenmerken van speciale modellen.
Ten aanzien van de juiste installatie en het juiste gebruik van de pomp moet u de aanwijzingen die in dit
boekje staan en alle plaatselijke reglementen aanhouden.

Let goed op de adviezen die naast de volgende symbolen staan     

De veiligheid is hiermee gemoeid !

2. Verplaatsing
De pomp moet voorzichtig verplaatst worden door gebruik te maken van de oogbouten op de motor,
indien voorhanden.

3. Gebruiksdoeleinden
De typische toepassingen waar de pompen SVI voor bestemd zijn is het verpompen van koel- en smee-

remulsies in gereedschapsmachines. Zij kunnen ook toegepast worden in was-, filter- en condensop-
vangsystemen en voor al die doeleinden waarbij het hydraulische gedeelte ondergedompeld moet wor-
den. 

4. Gebruiksbeperkingen

Niet geschikt voor het verpompen van: - Ontvlambare of explosieve vloeistoffen.

Niet geschikt voor het verpompen van vloeistoffen die vaste, schurende of vezelige bestanddelen bevat-
ten.

De verpompte vloeistoffen moeten dezelfde viscositeit en dichtheid als water hebben. Vloeistoffen met
een grotere viscositeit en dichtheid vereisen een geschikte overgedimensioneerde elektromotor.
Maximum kinematische viscositeit volgens de norm EN12157..

Vloeistoftemperatuur: van –10°C tot +90°C voor de modellen “S” en “N” met koppeling
van –10°C tot +60°C voor de modellen “E” uit één stuk

Motor
Maximum omgevingstemperatuur: 40°C

SVI 16 06 / 06 S   55 T

T    = driefasen (M = éénfase)
55  = motorvermogen in kWx10 (laatste cijfer 6 = 60 Hz) – (laatste cijfer 4 = 4 polen)
E    = model uit één stuk (verlengde as)     
S    = model met koppeling (asstomp)
N   = model AISI 316 met koppeling
Aantal trappen
Aantal waaiers
Nominale opbrengst in m3/h
Serie
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5. Installatie
De pomp is ontworpen om bovenop de tank geïnstalleerd te worden met het pomplichaam ondergedom-
peld in de vloeistof. De motor-pompsteun met de persopening omvat de flens die aan de tank bevestigd
moet worden. De afmetingen van het gat dat in de tank geboord moet worden en de afmetingen van de
verbindingsflens staan vermeld op fig. 1.

Indien nodig kan de pomp tegen een wand van de tank aan geïnstalleerd worden en horizontaal
geplaatst worden (voor alle modellen met uitzondering van de SVI30 en 60 met meer dan 5 trappen bij
50 Hz en met meer dan 4 trappen bij 60 Hz). In dat geval moet u er zeker van zijn dat de dichting tussen
de flens en de tankwand waterdicht is.

Onderdompeling

Om ervoor te zorgen dat de pomp goed functioneert en goede prestaties blijft leveren, moeten de in de
tabel op fig. 2 aangegeven maten aangehouden worden.

6. Elektrische aansluiting
De aansluiting van de motor op het elektriciteitsnet moet gedaan worden door een vakkundige elektricien
die daarbij de geldende elektrische voorschriften in acht moet nemen.

Installeer een aardlekschakelaar met een hoge gevoeligheid (0,03A) als extra beveiliging tegen
elektrische schokken voor het geval de aarding inefficiënt is.

Controleer of de spanning die op het typeplaatje staat overeenstemt met de lijnspanning.

Plaats een hoofdschakelaar tussen het elektriciteitsnet en de elektropomp. Deze schakelaar
moet uitgeschakeld worden voordat er enige onderhoudswerkzaamheden aan de pomp uitge-
voerd worden.                                                   

Om de aansluiting van de motor te vereenvoudigen kan de klemmenplaat in één van de standen op 90°
zoals aangegeven op fig. 3 geplaatst worden.            

Beveiliging tegen overbelasting

De éénfasemotoren, met uitzondering van de motor van 2,2 kW,  zijn uitgerust met een ingebouwde over-
belastingsbeveiliging. De driefasenmotoren moeten beschermd worden met een geschikte aanzetter die
op de op het typeplaatje vermelde spanning ingesteld is.

7. Inwerkingstelling
Stel de pomp, indien het om een driefasenmodel gaat, met het pomplichaam ondergedompeld enkele
seconden lang in werking. Controleer via de afdekking van de koppeling of via de ventilatorkap de draai-
richting: deze moet met de wijzers van de klok mee zijn (naar rechts) als u van boven naar de pomp kijkt,
zoals aangegeven aan de hand van de pijl op de flens.

Indien de draairichting niet juist is, dan moet u de hoofdschakelaar uitschakelen en de positie van de
beide voedingsdraden verwisselen

Start de pomp vervolgens met de persklep half open en zet de klep vervolgens geleidelijk helemaal
open..

Werking

De pomp moet goed en geruisloos functioneren. Laat de pomp niet langer dan 4-5 minuten met een
gesloten persklep functioneren om oververhitting van de vloeistof en schade aan de mechanische dich-
ting te vermijden

De buitenste oppervlakken van de motor kunnen gevaarlijke temperaturen bereiken. Tref de
nodige maatregelen om te voorkomen dat personen hier per ongeluk mee in aanraking komen.
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Geluidsniveau bij 50 Hz - 60 Hz

(*) Niveau van de A-gewogen equivalente continue geluidsdruk (LpA) op één meter afstand van de elek-
tropomp in een vrije ruimte

8. Onderhoud

De pomp vergt geen routineonderhoud. Controleer van tijd tot tijd het aanzuigfilter van de pomp om te
zien dat het filter niet verstopt is en controleer of eventuele reinigingssystemen van de vloeistof efficiënt
zijn.
Voor wat het buitengewone onderhoud betreft, dat normaal bestaat uit het reinigen van de hydraulische
gedeelten of het vervangen van de mechanische dichting of andere onderdelen die onderhevig zijn aan
slijtage, verwijzen wij naar onze onderhoudshandleiding

9. Lokaliseren van storingen

10. Verklaring van overeenstemming
De producten SVI vervaardigd door LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy zijn in overeenstemming
met de volgende richtlijnen:

Richtlijn Machines 98/037/EG, norm EN 292
Elektromagnetische Compatibiliteitsrichtlijn 89/336/EEG en aanvullingen daarop, norm EN 50081-1 en -2

Handtekening/Hoedanigheid                   Amedeo Valente/Director of Engineering
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Storing Oorzaak

De pomp start niet Geen stroom
Zekering doorgebrand
Overbelastingsbeveiliging ingeschakeld

De pomp start maar heeft geen opbrengst, de opbrengst is Vloeistofniveau te laag
gering of niet constant Aanzuigrooster verstopt

Draairichting onjuist

De werking van de pomp is lawaaierig Vreemde voorwerpen tussen de vaste 
en de roterende delen
Lagers versleten

De overbelastingsbeveiliging schakelt in Vreemde voorwerpen tussen de vaste 
en de roterende delen
Vloeistof dik en/of viskeus
Huidige opbrengst is hoger dan de nomi
nale opbrengst

MOTORVERMOGEN
2 POLEN

MOTORVERMOGEN
4 POLEN

Tot 3 kW

4 kW

Van 5,5 tot 7,5 kW

Van 11  tot 22  kW

Tot  3 kW

4 kW

-

-

60Hz

GELUIDSDRUKNIVEAU (*)
LP-dB(A)±2dB(A)

GELUIDSVERMOGEN-
NIVEAU

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

81

85

90

85

89

94
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1.Generelle oplysninger
SVI pumpen er vertikal med nedsænket pumpehus. Modellens identifikationskode, der fremgår af ordren
og skiltet, angiver hovedkarakteristikaene og konstruktionsmaterialerne på følgende måde:

Oplys altid modellens identifikationsbetegnelse og serienummer ved anmodning om tekniske oplysninger
eller bestilling af reservedele ved servicecenteret.
Nedenstående instruktioner vedrører standardversionen. Vedrørende ændringer eller karakteristika for
specialversioner henvises til dokumentationen, som fastsættes i ordren.
Installation og brug af pumpen skal finde sted i overensstemmelse med anvisningerne i denne brugsan-
visning samt nationale regler.

Vær specielt opmærksom på advarsler, som er angivet med følgende symboler   

Symbolerne har sikkerhedsmæssig betydning!

2. Flytning
Pumpen skal flyttes forsigtigt ved hjælp af øjeboltene (hvis installeret) på motoren.

3. Anvendelse
SVI pumperne anvendes normalt til pumpning af kølevæskeemulsioner og smøremidler til værktøjsmaski-
ner. Pumperne anvendes endvidere til afvaskning, filtrering, opsamling af kondensvand og alle andre for-
mer for brug, hvor det er en fordel, at hydraulikdelen er nedsænket.

4. Anvendelsesbegrænsninger

Pumpen er ikke egnet til pumpning af: - brandfarlige og eksplosive væsker

Pumpen er ikke egnet til pumpning af væsker, som indeholder faste eller slibende substanser eller frem-
medlegemer
Væskerne, som pumpes, skal have samme viskositet og konsistens som vand. Væsker med højere visko-
sitet, og som er mere tyktflydende, nødvendiggør en større elektrisk motor. Maks. bevægelsesviskositet
som angivet i EN12157 normen..

Væsketemperatur: - Fra –10°C til +90 °C  til versionerne “S” og “N” med flangesamling
- Fra –10°C til +60°C  til blokversionerne “E”

Væsketemperatur: 
Motor
Maks. omgivelsestemperatur: 40° C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = trefaset (M = enkeltfaset)
55  = motorens effekt i kWx10 (sidste ciffer 6 = 60 Hz) – (sidste ciffer  4 = 4 poler)
E    = blokversion (extended shaft)     
S   = version med flangesamling (stub shaft)
N   = version AISI 316 med flangesamling
Antal stadier
Antal skovlhjul
Nominel kapacitet (m3/t)
Produktserie
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5. Installation
Pumpen er blevet projekteret til installation over beholderen, således at pumpehuset er nedsænket i
væsken. Støtten til motor-pumpe med udløbsstuds omfatter endvidere flangen til fastgørelse på beholde-
ren. Målene for hullet, som skal bores i beholderen og målene for flangen til fastgørelse af pumpen frem-
går af fig. 1. 
Om nødvendigt kan pumpen installeres på en af beholderens vægge; dvs. i vandret position (dette gælder
for alle versioner med undtagelse af SVI30 og 60 med min. 5 stadier ved 50 Hz og min. 4 stadier ved 60
Hz). I dette tilfælde skal pakningen mellem flangen og beholderens væg sikre fuldstændig tæthed.
Nedsænkning
For at sikre korrekt funktion og fastholde pumpens kapacitet er det nødvendigt at overholde målene, som
fremgår af tabellen i fig. 2. 

6. Elektrisk tilslutning
Tilslutning af strøm til motoren skal udføres af en specialuddannet elektriker i overensstemmelse med de
gældende normer vedrørende elektricitet.

Installér en differentialafbryder med høj følsomhed (0,03 A) til beskyttelse mod strømstød, hvis
jordforbindelsen ikke fungerer effektivt.

Kontrollér, at spændingen på typeskiltet og stemmer overens med netspændingen.                                      
Montér en hovedafbryder mellem strømforsyningen og elektropumpen. Afbryderen skal frakob-
les inden udførelse af indgreb i pumpen.                        

For at forenkle tilslutningen af motoren er det muligt at anbringe klembrættet i en af de fire positioner ved
90° som vist i fig. 3.
For at ændre placeringen af klembrættet på modellerne med flangesamling (SVI….S .. og SVI….N…) skal
man om nødvendigt fjerne beskyttelsen ved flangesamlingen og løsne de 4 skruer, som fastgør motoren
til rotornavet. Drej motoren til den ønskede position og fastspænd de 4 låseskruer.
For at ændre placeringen af klembrættet (fra 90 til 120° ved effekter på maks. 0,45 kW) på blokmodeller
med (SVI…E..)  anbefales det at rette henvendelse til salgs- og servicecenteret.  
Fjern herefter dækslet fra klembrættet og udfør tilslutningerne i overensstemmelse med angivelserne bag
på klembrættet samt i fig. 4 og 5.
Udfør først jordforbindelsen.

Beskyttelse mod overbelastning
Enkeltfasede motorer (med undtagelse af motorer på 2,2 kW) er forsynet med indbygget beskyttelse med
automatisk tilbagestilling. De tre- og enkeltfasede motorer på 2,2 kW skal beskyttes ved hjælp af en pas-
sende starter, som er indstillet til den nominelle strøm.

7. Start
Start pumpen et kort øjeblik, når pumpehuset er nedsænket (hvis trefaset). Kontrollér, at pumpen drejer i
urets retning (som angivet med pil på flangen), når pumpen betragtes oppefra. Denne kontrol udføres
ved beskyttelsen ved flangesamlingen eller ved ventilatorens dæksel.
Hvis rotationsretningen ikke er korrekt, frakobles hovedafbryderen. Omkobl herefter de to ledninger.
Start pumpen, mens udløbsventilen er delvist åben og åben herefter ventilen gradvist, indtil den er åbnet
fuldstændigt.

Funktion 
Pumpens funktion skal være ensartet og støjsvag. Lad ikke pumpen være aktiveret med lukket udløb i mere
end 4-5 minutter. Herved forhindres overophedning af væsken og beskadigelse af den mekaniske pakning.

Motorens udvendige overflader kan opnå høje temperaturer. Iværksæt passende foranstaltnin-
ger, således at det forhindres, at personer berører motoren.
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Støj ved 50 Hz - 60Hz

(*) Det konstante A-vejede lydtryksniveau (LpA) er blevet målt 1 m fra elektropumpen i et frit område.

8. Vedligeholdelse
Pumpen kræver ingen form for almindelig vedligeholdelse. Kontrollér regelmæssigt, at pumpens indsug-
ningsfilter ikke er tilstoppet, samt at det øvrige udstyr til rensning af væsken fungerer korrekt.
Ekstraordinær vedligeholdelse af pumpen består principielt i rengøring af hydraulikdelene eller udskift-
ning af den mekaniske pakning eller andre dele, som udsættes for slitage. Der henvises i denne forbin-
delse til manualen vedrørende vedligeholdelse.

9. Fejlfinding

9. Overensstemmelseserklæring
SVI produkterne, som fremstilles af LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italien opfylder betingelserne
i følgende direktiver:

maskindirektiv 98/037/EØF, europæisk standard EN 292
direktiv vedr. elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EØF og efterfølgende ændringer, europæisk stan-
dard EN 50081 -1 og -2

Underskrift/stilling Amedeo Valente/Projekteringschef

Problem Årsag

Elektropumpen starter ikke Ingen strømforsyning
Sikringen er sprunget
Beskyttelse mod overbelastning udløst

Motoren starter, men pumpen drejer ikke eller pumpen Væskeniveau
drejer, men kapaciteten er reduceret eller uregelmæssigt Indsugningsristen er tilstoppet

Rotationsretningen er forkert

Elektropumpen støjer under drift Fremmedlegemer blokeret mellem fast
monterede og roterende dele
Lejerne er slidte

Beskyttelsen mod overbelastning udløses Fremmedlegemer blokeret mellem fast
monterede og roterende dele
Væsken er tyktflydende og/eller viskos
Kapaciteten er større end den nominelle
kapacitet 

EFFEKT I TO 2 POLET
MOTOR  

EFFEKT I FIRE 4 POLET
MOTOR

Maks. 3 kW

4 kW

Fra 5,5 til 7,5 kW

Fra 11 til 22 kW

Maks. 3kW

4kW

-

-

60Hz

LYDTRYKSNIVEAU (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

LYDEFFEKTNIVEAU
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94
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1. Allmänna upplysningar
SVI-pumpen är av typ med vertikal axel och nedsänkt pumphus. Modellens identifikationskod, som
framgår av följesedeln och av märkplåten, förklarar pumpens huvudkarakteristik och konstruktionsmate-
rial på följande sätt.

Uppge alltid modellens identifikationskod och tillverkningsnummer när du kontaktar vår sälj- och servi-
ceavdelning för teknisk information eller för beställning av reservdelar.
Följande anvisningar gäller för standardversionen. För variationer och karakteristika gällande specialver-
sioner hänvisas till inköpsdokumentationen.
För installation och ett korrekt användande av pumpen ska anvisningarna i denna bruksanvisning samt
nationella regler efterföljas.

Var extra uppmärksam på anvisningar som är försedda med följande symboler   

Dessa symboler värnar om din säkerhet!

2. Flytt
Pumpen ska flyttas försiktigt med motorns ögonbultar (om dessa finns).

3. Användning
SVI-pumparna används normalt till pumpning av kylvätske- och smörjmedelsemulsioner till verktygsma-
skiner. Pumparna används även i tvätt-, filtrerings- och kondensåtervinningsanläggningar där det krävs
att hydrauldelen är nedsänkt i vätska.

4. Lanvändningsbegränsningar

Pumpen är inte lämplig för pumpning av: - Brandfarliga och explosiva vätskor

Vätskorna som pumpas ska ha samma viskositet och densitet som vatten. Vätskor med högre viskositet
och densitet kräver en större elmotor. Max. kinematisk viskositet enligt standarden EN12157.

I fluidi pompati devono presentare viscosità e densità pari all’acqua. Fluidi con viscosità e densità mag-
giori necessitano un opportuno sovradimensionamento del motore elettrico. Massima viscosità cinemati-
ca secondo norma EN12157.

Vätsketemperatur: från : - 10 °C till +90 °C för version “S” och “N” med koppling
- från –10 °C till +60 °C för version i ett enda stycke “E”

Motor
Max. omgivningstemperatur: 40 °C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = trefas (M = enfas)
55  = motorns effekt i kW x 10 (slutsiffra 6 = 60 Hz) – (slutsiffra 4 = 4-polig)
E    = version i ett enda stycke (extended shaft)     
S   = version med koppling (stub shaft)
N   = version AISI 316 med koppling
Antal stadier
Antal pumphjul
Nominell kapacitet i m3/h
Produktserie

S
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5. Installation
Pumpen har framställts för att installeras ovanför behållaren med pumphuset nedsänkt i vatten. Motor-
pumpstödet med utloppsöppning omfattar flänsen som ska sättas fast på behållaren. Dimensionerna på
hålet som ska borras i behållaren och dimensionerna för flänsen framgår av fig. 1. 

Om det är nödvändigt kan pumpen installeras på en av behållarens väggar, dvs. i horisontalt läge (gäller
för alla modeller förutom versionerna SVI30 och 60 med fler än 5 stadier vid 50 Hz och med fler än 4 sta-
dier vid 60 Hz). I detta läge måste packningen garantera att det är vattentätt mellan flänsen och behål-
larväggen.

Nedsänkning

För att garantera en korrekt funktion och en lång livslängd för pumpen, se måtten i tabellen i fig. 2.

6. Elanslutning
Anslutning av motorn till elnätet ska utföras av en kvalificerad elektriker i enlighet med gällande el-
säkerhetsföreskrifter.

Installera en differentialbrytare med hög känslighet (0,03 A) för extra skydd mot elstötar vid inef-
fektiv jordanslutning.

Kontrollera att spänningen som anges på märkplåten är kompatibel med nätspänningen.                             

Installera en huvudströmbrytare mellan elnätet och elpumpen. Huvudströmbrytaren måste slås
ifrån innan något ingrepp utförs på pumpen.

För att förenkla motorns anslutning är det möjligt att placera kopplingsplinten i någon av de fyra 90°-gra-
derspositionerna, se fig. 3.

För att ändra vinklingen på kopplingsplinten på modellerna med koppling (SVI….S .. och SVI….N…)
måste man, där det är nödvändigt, ta bort kopplingens skydd och skruva ur de fyra skruvarna som fäster
motorn på navet. Vrid motorn till önskat läge och skruva tillbaka de fyra fästskruvarna.

För att ändra vinklingen på kopplingsplinten (för 90° eller 120° för effekt upp till 0,45 kW) på versioner i ett
enda stycke  (SVI…E..) rekommenderar vi att du vänder dig till vårt sälj- och servicenät.  

Ta bort locket från kopplingsplinten och utför anslutningarna enligt beskrivningen på baksidan av locket
och i fig. 4 och 5.

Utför jordanslutning som första moment.

Överbelastningsskydd

Enfasmotorerna (förutom de på 2,2 kW) är försedda med överbelastningsskydd med automatisk återställ-
ning. Trefas- och enfasmotorerna på 2,2 kW måste skyddas med en lämplig startanordning som ska vara
inställd på märkströmmen på märkplåten.

7. Igångsättning
Starta pumpen (om den är av trefastyp) i några sekunder med pumphuset nedsänkt i vatten. Kontrollera
genom att titta uppifrån genom kopplingens skydd eller genom fläktskyddet att rotationen är i medurs
riktning, som anges av pilen på flänsen.

Om rotationen är i motsatt riktning ska du slå från huvudströmbrytaren och kasta om de två strömförsörj-
ningstrådarna.

Starta pumpen med utloppsventilen delvis öppen, öppna den sedan gradvis helt.

Funktion

Funktionen ska vara regelbunden och tyst. Låt inte pumpen vara i drift med stängt utlopp i mer än 4-5
minuter. I motsatt fall kan kan vätskan överhettas och den mekaniska tätningen skadas. 

De yttre ytorna på motorn kan uppnå farliga temperaturer. Vidta lämpliga säkerhetsåtgärder för
att förhindra att personer ofrivilligt kommer i kontakt med pumpen

S
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Buller vid 50 Hz - 60 Hz

(*) A-vägd ekvivalent kontinuerlig ljudtrycksnivå (LpA) en meter från pumpen i fritt fält.

8. Underhåll
Pumpen kräver inget allmänt underhåll. Kontrollera regelbundet att insugningsfiltret inte är igensatt och
att eventuella rengöringsanordningar för vätska är effektiva.
Extraordinärt underhåll består i allmänhet av rengöring av hydrauliska delar eller byte av mekanisk tät-
ning eller andra slitagedelar. Se vår underhållsmanual.

9. Felsökning

10. Försäkran om överensstämmelse
SVI-produkter tillverkade av LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italien uppfyller kraven i följande
direktiv:

Maskindirektiv 98/037/EU, standard EN 292
Direktiv för elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EU och efterföljande ändringar, standard EN 50081 -1 och -2

Underskrift/befattning               Amedeo Valente/Projekteringschef

Fel Orsak

Elpumpen startar inte Ingen strömförsörjning
En säkring har brunnit
Överhettningsskyddet har löst ut

Pumpen startar men pumpar inte eller pumpens kapacitet är Livello liquido troppo basso
svag och oregelbunden Vätskenivån är alltför låg

Insugningsgallret är igensatt
Felaktig rotationsriktning

Det hörs oväsen från elpumpen Främmande föremål mellan fasta och 
roterande delar
Utslitna lager

Överbelastningsskyddet löser ut Främmande föremål mellan fasta och 
roterande delar
Vätskan är tjock och/eller trögflytande
Pumpens kapacitet är högre än vad 
märkplåten anger

EFFEKT FÖR 2-POLIG
MOTOR I 

EFFEKT FÖR 4-POLIG
MOTOR I

Upp till 3 kW

4 kW

Mellan 5,5 och 7,5 kW

Mellan 11och 22 kW

Upp till. 3kW

4kW

-

-

60Hz

LJUDTRYCKSNIVÅ (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

LJUDEFFEKTSNIVÅ
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

S
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1. Generelt
SVI er en vertikal-akse pumpe med nedsenkbart pumpehus. Modellens betegnelse, oppført i bestillingen
og på merkeplaten, inneholder pumpens hovedkarakteristikker og produksjonsmaterialer, som følger:

Oppgi alltid nøyaktig modellens betegnelse, sammen med serienummeret, ved henvendelse til vår salgs-
og serviceavdeling for teknisk informasjon eller reservedeler.

Instruksjonene nedenfor vedrører standardutgaven. Bruk alltid salgsdokumentene for variantene og
karakteristikkene for spesialutgavene.

Følg instruksjonene i dette heftet og de lokale bestemmelsene for installasjon og riktig bruk av pumpen.

Følg nøye anbefalingene merket med følgende symboler

De omfatter sikkerheten!

2. Håndtering
Pumpen må håndteres forsiktig med bruk av motorens øyebolter, når disse er tilgjengelige.

3. Bruk
SVI pumpene brukes vanligvis for pumping av kjøle- og smøreemulsjoner i verktøymaskiner. De brukes
også i vaske-, filtrerings- og kondensresirkuleringsanlegg og når det egner seg at den hydrauliske delen
er nedsenket.

4. Bruksbegrensninger

Pumpen er ikke egnet for pumping av: - Brannfarlige og eksplosive væsker

Pumpen er ikke egnet for pumping av væsker med faste, slipende eller fiberaktige stoffer

IVæskene som pumpes må ha en viskositet og densitet som er lik vannets. Væsker med høyere viskositet
og densitet har behov for en egnet overdimensjonering av den elektriske motoren. Maks. kinematiske
viskositet i henhold til normen EN12157.

Væsketemperatu : - fra –10°C til +90 °C  for utgavene “S” og “N” med kopling

- fra –10°C ti +60°C  for monoblokk- utgavene  “E” 

Motor

Maks. omgivelsestemperatur: 40°C                                                                                                                   

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = trefase (M = enfase)
55  = motoreffekt i kWx10 (sluttsiffer 6 = 60 Hz) – (sluttsiffer 4 = 4 poler)
E    = monoblokk-utgave (extended shaft)     
S   = utgave med kopling (stub shaft)
N   = AISI 316 utgave med kopling
Antall trinn
Antall pumpehjul
Nominell kapasitet i m3/h
Serie

N
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5. Installasjon
Pumpen er prosjektert for å installeres over tanken med pumpehuset nedsenket i væsken. Motor-pumpe
støtten med utløpsåpning inkluderer flensen for festing til tanken. Dimensjonene til hullet som skal lages i
tanken og dimensjonene til flensen for festingen finnes på fig. 1. 

Ved behov kan pumpen installeres på en av tankens vegger og plasseres vannrett (for alle modellene
unntatt for SVI30 og 60 utgavene med mer enn 5 trinn ved 50 Hz og med mer enn 4 trinn ved 60 Hz). I
dette tilfellet må pakningen mellom flensen og tankveggen være vanntett.

Nedsenkning

For å garantere riktig drift og opprettholdelse av ytelsene må verdiene oppgitte i tabellen på fig. 2 følges.

6. Elektrisk tilkopling
Tilslutningen av motoren til strømnettet må utføres av en kvalifisert elektriker i overensstemmelse med
gjeldende elektriske normer.

Installer en differensialbryter med høy ømfintlighet (0,03A) som en ekstra beskyttelse mot elek-
triske støt dersom jordingen ikke skulle være effektiv.

Forsikre deg om at merkespenning og nettspenningen er kompatible.                                                            

Installer en hovedbryter mellom nettet og den elektriske pumpen. Denne bryteren må koples ut
før det utføres inngrep på pumpen          

For å gjøre tilkoplingen av motoren lettere er det mulig å plassere klemmebrettet i en av de 4 posisjonene
på 90° vist på fig. 3.

For å endre vinkelen av klemmebrettet, for modellene med kopling (SVI….S .. og SVI….N…) må kopling-
sbeskyttelsen fjernes, når det er nødvendig, og løsne de 4 skruene som fester motoren til krysset. Drei
motoren til ønsket posisjon og stram til de 4 festeskruene igjen.

For å endre vinkelen av klemmebrettet (90 eller 120° for effekt opp til 0,45 kW) i monoblokk-modellene
(SVI…E..)  anbefaler vi å kontakte vår salgs- og serviceavdeling.

Fjern deretter dekslet på koplingsboksen og utfør tilkoplingene som vist bak på selve dekslet og på fig. 4
og 5.

Utfør jordingen som første arbeid.

Beskyttelse mot overbelastning.

Enfasemotorene, unntatt den på 2,2 kW,  har en innebygget beskyttelse med automatisk tilbakestilling.
Trefasemotorene og enfasemotoren på 2,2 kW må beskyttes med en egnet startbryter kalibrert til merke-
strømmen.

7. Oppstart
Trefasepumpen må startes noen sekunder når pumpehuset er senket ned. Kontroller gjennom kopling-
sbeskyttelsen, eller viftedekslet, at rotasjonsretningen er med klokken når du ser ovenfra, som vist av
pilen på flensen.

Ved feil rotasjon må hovedbryteren koples ut og bytt om to av strømledningene.

Start pumpen med utløpsventilen halvveis åpen, og åpne den.

Drift

Driften må være jevn og stillegående. Ikke start opp pumpen med utløpet lukket i mer enn 4-5 minutter for
å unngå overoppheting av væsken og skader på den mekaniske tetningen.

Motorens utvendige flater kan nå veldig høye temperaturer. Ta de nødvendige forholdsreglene
for å unngå tilfeldig kontakt.

N
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Støy ved 50 Hz - 60 Hz

(*) A-veid tilsvarende kontinuerlig lydstyrkenivå (LpA) i et fritt felt en meter fra motorpumpen

8. Vedlikehold
Pumpen har ikke behov for ordinært vedlikehold. Kontroller jevnlig at pumpens sugefilter ikke er tilstoppet
og at eventuelle rengjøringsanordninger for væsken er effektive.
For det ekstraordinært vedlikeholdet, som vanligvis består av rengjøring av de hydrauliske delene eller
utskiftning av den mekaniske tetningen eller andre deler som er utsatt for slitasje, se vår vedlikeholdsma-
nual.

9. Feilsøking

10. Overensstemmelseserklæring
Produktene SVI produsert av LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italia er i overensstemmelse med
følgende direktiver:

Maskindirektiv EU-98/037, standard EN 292
Direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet EU-89/336 og tillegg, standard EN 50081 -1 og -2

Underskrift/stilling  

Amedeo Valente/Konstruksjonssjefof Engineering

Feil årsak

Den elektriske pumpen starter ikke Strømmangel
En sikring er brent
Beskyttelsen mot overbelastning er utløst

Pumpen starter men pumper ikke, eller den har en redusert og Væskenivået er for lavt
uregelmessig kapasitet Sugeristen er tilstoppet

Feil rotasjon

Den elektriske pumpen lager mye støy under driften Fremmedlegemer mellom de faste og 
roterende delene
Slitte lager

Beskyttelsen mot overbelastning utløses Fremmedlegemer mellom de faste og 
roterende delene
Tykk og/eller viskøs væske
Den aktuelle kapasiteten er høyere enn 
den nominelle kapasiteten

EFFEKT FOR 2-POLS
MOTOR

EFFEKT FOR 4-POLS 
MOTOR

Opptil 3 kW

4 kW

Fra 5,5 til 7,5 kW

Fra 11  til 22  kW

Opptil  3kW

4kW

-

-

60Hz

LYDTRYKKNIVÅ (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

LYDSTYRKENIVÅ
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

N
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1. Yleistä
SVI on pystypumppu, jonka runko voidaan upottaa veteen. Mallin tunnistusnumero, joka on ilmoitettu
tilauskaavakkeessa sekä arvokyltissä, osoittaa pumpun tärkeimmät ominaisuudet ja sen valmistusmate-
riaalit seuraavasti:

Ilmoita mallin tunnistusnumero sekä valmistusnumero aina silloin, kun kysyt lisätietoja tai varaosia huolto-
ja myyntipalvelustamme.
Seuraavassa annetut ohjeet on tarkoitettu standardiversiolle. Katso myyntisopimuksen asiakirjoja, joista
löydät muutoksia ja erityisversioita koskevia tietoja.
Pumpun oikean asennuksen ja käytön kannalta on tärkeää seurata huolellisesti tässä käyttöoppaassa
sekä paikallisissa säännöksissä annettuja ohjeita.

Huomioi erityisesti seuraavalla symbolilla varustetut ohjeet

Ne liittyvät turvalliseen työskentelyyn !

2. Käsittely
Käsittele pumppua varovasti moottorissa olevien silmukkapulttien avulla.

3. Käyttö
SVI pumppuja käytetään yleisesti työstökoneiden jäähdytysnesteiden ja voiteluaineiden pumppaukseen.
Niitä käytetään myös pesun, suodatuksen ja kondensaatin talteenottojärjestelmissä sekä kaikkien sellai-
sten toimenpiteiden yhteydessä, joissa hydraulisen osan on oltava nesteen alla.

4.Käyttörajoitukset

Pumppu ei sovellu seuraaviin käyttötarkoituksiin: - Helposti syttyvien tai räjähdysalttiiden nestei-
den pumppaus.

Pumppu ei sovellu kiinteitä, hankaavia tai kuitumaisia aineiden sisältävän nesteen pumppaamiseen.

Pumpattavien nesteiden viskositeetin ja tiheyden on vastattava veden arvoja. Sähkömoottoria on suuren-
nettava vettä suuremman viskositeetin ja tiheyden omaavia nesteitä pumpattaessa. Suurin sallittu kineetti-
nen viskositeetti normin EN12157 mukaisesti

Nesteen lämpötila : - 10°C ja +90°C  välillä liitoksella varustetuille versioille “S” ja “N”
- 10°C ja +60°C  välillä tiukkakytkentäversioille “E”Motore

Moottori
Ympäristön maks. lämpötila: 40°C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = kolmivaihe (M = yksivaihe)
55  = moottorin teho kWx10 (6 viim. numero = 60 Hz) – (4 viim. numero = 4 napaa)
E    = tiukkakytkentäversio (extended shaft)     
S   = liitoksella varustettu versio (stub shaft)
N   = AISI 316 liitoksella varustettu versio
Vaiheiden määrä
Juoksupyörien määrä
Nimellistuotto m3/h
Sarja

ST
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5. Asennus
Pumppu on suunniteltu säiliöön asennettavaksi siten, että pumpun runko on upotettuna nesteeseen.
Syöttösuuttimella varustetun moottorin-pumpun tuessa on myös laippa säiliön kiinnitystä varten. Säiliöön
porattavan reiän mitat sekä kiinnitykseen tarvittavan laipan mitat on esitetty kuvassa 1. 

Tarvittaessa pumppu voidaan asentaa säilön seinämää vasten ja asettaa siis vaakatasoon (kaikille malleil-
le paitsi versioille SVI30 ja 60 joissa on yli 5 vaihetta 50 Hz ja yli 4 vaihetta 60 Hz). Tässä tapauksessa lai-
pan ja säiliön seinämän välille asetettavan tiivisteen on oltava täysin vedenpitävä.

Upottaminen

Noudata kuvan 2 taulukossa annettuja arvoja, jotka takaavat pumpun moitteettoman toiminnan ja pitkän
käyttöiän.

6. Sähkökytkentä
Anna ammattitaitoisen sähköasentajan suorittaa moottorin kytkentä sähköverkkoon voimassa olevien
sähkönormien mukaisesti

Asenna erittäin herkkä differentiaalikatkaisin (0,03A) ylimääräiseksi suojaksi sähköiskuja vastaan
silloin, kun maadoitus ei ole riittävä.

Varmista, että arvokyltin ja sähkölinjan nimellisjännitteet vastaavat toisiaan.                                                     

Aseta pääkatkaisin sähköverkon ja sähköpumpun väliin. Pane tämä katkaisin pois päältä aina
ennen minkään pumppuun tehtävän huoltotoimenpiteen suorittamista.                     

Moottorin kytkennän helpottamiseksi liitinalusta voidaan asentaa neljään kuvassa 3 osoitettuun  90° kul-
maan.

Voit vaihtaa liitinalustan kulmaa liitoksella varustetuissa malleissa (SVI….S .. ja SVI….N…) poistamalla tar-
vittaessa liitoksen suojan ja löysäämällä neljää ruuvia, jotka kiinnittävät moottorin kehykseen. Käännä
moottori tämän jälkeen haluttuun asentoon ja kiristä neljä kiinnitysruuvia uudelleen

Ota yhteys huolto- ja myyntipalveluumme, mikäli haluat muuttaa liitinalustan kulmaa (90 tai 120° kulmaan
alle 0,45 kW tehoilla) tiukkakytkentämalleissa (SVI…E..).  

Poista tämän jälkeen haaroitusrasian kansi ja suorita kytkennät kannen takaosassa sekä kuvissa 4 ja 5
annettujen ohjeiden mukaisesti.

Kytke maadoitusjohdin ensimmäiseksi.

Ylikuormitussuoja

Yksivaihemoottoreissa (paitsi 2,2 kW moottorissa) on sisäänrakennettu automaattinollauksella varustettu
ylikuormitussuoja. Kolmivaihemoottorit ja 2,2 kW yksivaihemoottorit on suojattava tarkoitukseen sopivalla
arvokyltin arvoon kalibroidulla käynnistimellä.

7. Käynnistys
Käynnistä kolmivaihepumppu hetkeksi sen rungon ollessa veden alla. Tarkista liitoksen suojan tai tuuletti-
men suojan lävitse, että pyörintä tapahtuu myötäpäivään ylhäältä katsottaessa laipassa olevan nuolen
mukaisesti.

Mikäli pyörintä tapahtuu vastakkaiseen suuntaan, pane pääkatkaisin pois päältä ja vaihda kahden
syöttöjohtimen paikkaa kolmesta.

Käynnistä pumppu tämän jälkeen antoventtiilin ollessa osittain auki ja aukaise se asteittain kokonaan.

Toiminta

Varmista, että pumppu toimii säännöllisesti ja hiljaisesti. Älä käytä pumppua silloin, kun syöttösuutin on
kiinni yli 4-5 minuuttia, jottei neste pääse ylikuumenemaan ja mekaaninen tiiviys heikentymään.

Moottorin ulkopinnat voivat lämmetä vaarallisiin lämpötiloihin. Varmista riittäviä suojia käyttämäl-
lä, ettet kosketa kuumia pintoja vahingossa.

ST
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Melutaso 50 Hz - 50 Hztaajuudella 

(*) A:lla mitattu vastaava jatkuvan äänenpaineen taso (LpA) metrin etäisyydellä sähköpumpusta “vapaan
kentän” olosuhteissa.

8. Huolto
Pumppu ei kaipaa mitään rutiinihuoltoa. Tarkista säännöllisesti, ettei pumpun imusuodatin ole tukossa ja
että nesteen puhdistuslaitteet toimivat moitteettomasti.
Määräaikaishuolto, johon liittyy tavallisesti hydrauliosien puhdistus tai mekaanisten tiivisteen tai muiden
kuluvien osien vaihtaminen, on suoritettava antamassamme huolto-oppaassa olevien ohjeiden mukaisesti

9. Vianetsintäi

10.Yhdenmukaisuustodistus
SVI tuotteet, jotka on valmistanut LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italia vastaavat seuraavien
direktiivien vaatimuksia:
EU-konedirektiivi 98/037, normi EN 292
Sähkömagneettisen yhteensopivuuden EU-direktiivi 89/336 ja siihen tehdyt muutokset, normit EN 50081 -
1 ja -2

Allekirjoitus/Arvo        Amedeo Valente/Johtaja

Toimintahäiriö syy

Sähköpumppu ei käynnisty Sähkövirta puuttuu
Sulake on palanut
Ylikuormitussuoja on lauennut

Pumppu käynnistyy, muttei syötä tai syöttö on pienentynyt tai Nesteen taso on liian alhainen
katkonaista Imuristikko on tukossa

Pyörintäsuunta on väärä

Sähköpumpun toiminta on äänekästä Kiinteiden ja pyörivien osien välillä on 
Laakerit ovat kuluneet

Ylikuormitussuoja laukeaa Kiinteiden ja pyörivien osien välillä on 
epäpuhtauksia
Neste on jäykkää ja/tai tahmeaa
Syöttö on arvokyltin nimellissyöttöä suu
rempi

PO2-NAPAISEN MOOT-
TORIN TEHO

4-NAPAISEN MOOTTO-
RIN TEHO

Alle 3 kW

4 kW

5,5 ja 7,5 välillä

11  j 22  kW välillä

Alle 3kW

4kW

-

-

60Hz

ÄÄNENPAINEEN TASO(*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

ÄÄNITEHON TASO
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94
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1. Γενικ�
Η αντλ�α ;<I ε�ναι τ"υ τ'π"υ κ�θετ"υ �?"να με +υθισμ)ν" σ,μα. Τα αρ#ικ� αναγν,ρισης τ"υ
μ"ντ)λ"υ, π"υ αναγρ�:"νται στην παραγγελ�α και στ" πινακ�δι", ερμηνε'"υν τα κυρι/τερα
#αρακτηριστικ� και τα υλικ� κατασκευ�ς ως ε?�ς:

Πρ"σδι"ρ�Bετε π�ντα τα ακρι+� αρ#ικ� αναγν,ρισης τ"υ μ"ντ)λ"υ, μαB� με τ" ν"'μερ"
κατασκευ�ς, "π"τεδ�π"τε πρ)πει να Bητηθ"'ν τε#νικ)ς πληρ":"ρ�ες � λεπτ"μ)ρειες
ανταλλακτικ,ν στην υπηρεσ�α μας Π,λησης και Σ)ρ+ις.
�ι "δηγ�ες π"υ αναγρ�:"νται στη συν)#εια α:"ρ"'ν την )κδ"ση στ�νταρ. Παραπ)μπεστε στα
συμ+"λαι"γρα:ικ� )γγρα:α π,λησης για τις δια:"ρ"π"ι�σεις και τα #αρακτηριστικ� των ειδικ,ν
εκδ/σεων.
Για την εγκατ�σταση και τη σωστ� #ρ�ση της αντλ�ας ακ"λ"υθε�τε τις "δηγ�ες αυτ"' τ"υ
εγ#ειριδ�"υ και τ"υς τ"πικ"'ς καν"νισμ"'ς.

Δ�στε τη μ�γιστη πρ�σ��� στις συστ�σεις π�υ επισημα!ν�νται απ" τα σ#μ$�λα

�ι !διες εν���υν την ασ'�λεια !

2. Διακ!νηση
Η αντλ�α πρ)πει να διακινε�ται με επιμ)λεια μ)σω των κρ�κων τ"υ κινητ�ρα, /ταν ε�ναι διαθ)σιμ"ι.

3. �ρ�σεις
Η τυπικ� ε:αρμ"γ� των αντλι,ν ;<I ε�ναι η �ντληση ψυκτικ,ν γαλακτωμ�των και λιπαντικ,ν των

εργαλει"μη#αν,ν. Επιπλ)"ν #ρησιμ"π"ι"'νται στις εγκαταστ�σεις πλ'σης, :ιλτραρ�σματ"ς,
αν�κτησης συμπυκν,σεων και σε /λες τις ε:αρμ"γ)ς /π"υ συμ:)ρει να )#"υμε τ" υδραυλικ/
μ)ρ"ς +υθισμ)ν"..

4. Περι�ρισμ�! �ρ�σης

Αντλ�α ακατ�λληλη για �ντληση: - Ε':λεκτων κι εκρηκτικ,ν υγρ,ν.

Αντλ�α ακατ�λληλη για �ντληση υγρ,ν με στερε)ς, λειαντικ)ς � ιν,δεις "υσ�ες.

Τα αντλ"'μενα υγρ� πρ)πει να ε�ναι ι?,δη και πυκν� /πως τ" νερ/. Περισσ/τερ" ι?,δη και πυκν�
υγρ� #ρει�B"νται τ" κατ�λληλα αυ?ημ)ν" μ)γεθ"ς τ"υ ηλεκτρικ"' κινητ�ρα. Μ)γιστ" κινηματικ/
ι?,δες σ'μ:ωνα με πρ/τυπ" EN12157.

Θερμ�κρασ!α υγρ�# : - απ/ –10φH )ως +90 φH  για εκδ/σεις “;” και “N” με σ'νδεσμ"
- απ/ –10φH )ως +60φH για εκδ/σεις “E” μ"ν"κ/μματες

Κινητ�ρας
Μ)γιστη θερμ"κρασ�α περι+�λλ"ντ"ς: 40φH

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T    = τρι:ασικ/ς (M = μ"ν":ασικ/ς)
55  = ισ#'ς κινητ�ρα σε PQR10 (6 τελικ/ = 60 HU) – (4 τελικ/ = 4 π/λ"ι)
E    = μ"ν"κ/μματη )κδ"ση
S = )κδ"ση με σ'νδεσμ" 
N   = )κδ"ση AI;I 316 με σ'νδεσμ"
Αριθμ/ς σταδ�ων
Αριθμ/ς πτερωτ,ν
�ν"μαστικ� #ωρητικ/τητα σε W3/Y

Σειρ�

GR



38

5. Εγκατ�σταση
Η αντλ�α )#ει σ#εδιαστε� για να εγκαθ�σταται επ�νω στ" ρεBερ+"υ�ρ με τ" σ,μα αντλ�ας
+υθισμ)ν" στ" υγρ/. Τ" στ�ριγμα κινητ�ρα - αντλ�ας με στ/μι" πρ"σαγωγ�ς, συμπεριλαμ+�νει τη
:λ�ντBα για τ" :ι?�ρισμα στ" ρεBερ+"υ�ρ. �ι διαστ�σεις της "π�ς π"υ πρ)πει να υλ"π"ιηθ"'ν
στ" ρεBερ+"υ�ρ κι "ι διαστ�σεις της :λ�ντBας για τ" :ι?�ρισμα αναγρ�:"νται στην εικ. 1.
Ε�ν #ρειαστε� η αντλ�α μπ"ρε� να εγκατασταθε� π�νω σ' )να τ"�#ωμα τ"υ ρεBερ+"υ�ρ και κατ�
συν)πεια να τ"π"θετηθε� "ριB"ντ�ως (για /λα τα μ"ντ)λα εκτ/ς απ/ τις εκδ/σεις SVI30 και 60 με
περισσ/τερα απ/ 5 στ�δια στα 50 HU και με περισσ/τερα απ/ 4 στ�δια στα 60 HU). Σ' αυτ�ν την
περ�πτωση η τσιμ"'#α μετα?' της :λ�ντBας και τ"ι#,ματ"ς ρεBερ+"υ�ρ θα πρ)πει να
ε?ασ:αλ�Bει τ" υδατ"στεγ)ς.
Β#θισμα
Για την ε?ασ:�λιση της σωστ�ς λειτ"υργ�ας και της διατ�ρησης των επιδ/σεων, θα πρ)πει να
τηρ"'νται "ι τιμ)ς π"υ υπ"δεικν'"νται στ"ν π�νακα της εικ. 2.

6. Ηλεκτρικ� σ#νδεση
Η σ'νδεση τ"υ κινητ�ρα στ" δ�κτυ" πρ)πει να υλ"π"ιηθε� απ/ )ναν ειδικευμ)ν" ηλεκτρ"λ/γ" σε
συμμ/ρ:ωση των ισ#υ/ντων ηλεκτρικ,ν καν"νισμ,ν.

Τ"π"θετ�στε )να δια:"ρικ/ διακ/πτη υψηλ�ς ευαισθησ�ας (0.03A) ως συμπληρωματικ�
πρ"στασ�α απ/ ηλεκτρ"πλη?�ες, σε περ�πτωση αναπ"τελεσματικ�ς γε�ωσης.

Βε+αιωθε�τε πως η τ�ση ρε'ματ"ς της πινακ�δας κι αυτ� της γραμμ�ς, ε�ναι συμ+ατ)ς.
Παρεμ+�λλετε )να γενικ/ διακ/πτη μετα?' τ"υ δικτ'"υ και της ηλεκτρικ�ς αντλ�ας.
Αυτ/ς " διακ/πτης θα πρ)πει να σ+�νει πριν την υλ"π"�ηση "π"ιασδ�π"τε επ)μ+ασης
επ�νω στην αντλ�α.

Για να διευκ"λυνθε� η σ'νδεση τ"υ κινητ�ρα ε�ναι δυνατ/ να τ"π"θετ�σετε τ" κι+,τι"
ακρ"δεκτ,ν σε μια απ/ τις 4 θ)σεις 90φ π"υ υπ"δεικν'"νται στην εικ. 3
Για να αλλ�?ετε τ"ν πρ"σανατ"λισμ/ τ"υ κι+ωτ�"υ ακρ"δεκτ,ν, στα μ"ντ)λα με σ'νδεσμ"
(SVI….S .. και SVI….N…), πρ)πει να α:αιρ)σετε, /π"υ ε�ναι απαρα�τητ", την πρ"στασ�α
συνδ)σμ"υ και να ?ε+ιδ,σετε τις 4 +�δες π"υ στερε,ν"υν τ"ν κινητ�ρα στ" δακτ'λι" αντλ�ας,
στρ):ετε τ"ν κινητ�ρα στην επιθυμητ� θ)ση και +ιδ,νετε ?αν� τις 4 +�δες στερ)ωσης.
Για ν' αλλ�?ετε τ"ν πρ"σανατ"λισμ/ κι+ωτ�"υ ακρ"δεκτ,ν (σε 90 � 120φ για ισ#'ς )ως 0.45 PQ)
στα μ"ν"κ/μματα μ"ντ)λα (SVI…E..)  συνιστ"'με να απευθυνθε�τε στ" δικ/ μας δ�κτυ" π,λησης
κι ε?υπηρ)τησης.
Βγ�Bετε, λ"ιπ/ν, τ" καπ�κι τ"υ κι+ωτ�"υ των συνδ)σεων κι υλ"π"ιε�τε τις συνδ)σεις /πως
υπ"δεικν'εται στ" π�σω μ)ρ"ς τ"υ �δι"υ κι επ�σης στην εικ. 4 και 5.
Σαν πρ,τη εν)ργεια υλ"π"ιε�τε τη σ'νδεση της γε�ωσης.

Πρ�στασ!α απ" την υπερ'"ρτωση
�ι μ"ν":ασικ"� κινητ�ρες, με ε?α�ρεση αυτ/ν των 2.2 PQ, )#"υν ενσωματωμ)νη την πρ"στασ�α
αυτ/ματ"υ επαν"πλισμ"'. �ι τρι:ασικ"� κινητ�ρες κι " μ"ν":ασικ/ς  των 2.2 PQ πρ)πει να
πρ"στατε'"νται μ)σω μ�ας κατ�λληλης μ�Bας ρυθμισμ)νης σ'μ:ωνα με τ" ρε'μα πινακ�δας.

7. Θ�ση σε λειτ�υργ!α
πρ"στασ�ας συνδ)σμ"υ � μ)σω τ" σκ)πασμα ανεμιστ�ρα ε�ν η :"ρ� περιστρ":�ς ε�ναι πρ"ς τα
δε?ι� κ"ιτ�B"ντας απ/ επ�νω, /πως υπ"δεικν'εται απ/ τ" +)λ"ς στη :λ�ντBα.
Σε περ�πτωση αντ�στρ":ης περιστρ":�ς σ+�νετε τ" γενικ/ διακ/πτη κι αντιστρ):ετε μετα?'
τ"υς δυ" καλ,δια τρ":"δ/τησης.
Με τ" σ,μα αντλ�ας +υθισμ)ν" αν�+ετε την αντλ�α, ε�ν ε�ναι τρι:ασικ�, για μερικ�
δευτερ/λεπτα. Ελ)γ#ετε, μ)σω της 
Αν�+ετε την αντλ�α με +αλ+�δα πρ"σαγωγ�ς εν μ)ρει αν"ι#τ�, αν"�γ"ντ�ς την κατ/πιν /λη +αθμια�α.

Λειτ�υργ!α 
Η λειτ"υργ�α πρ)πει να πρ"κ'πτει καν"νικ� κι αθ/ρυ+η. Μην α:�νετε την αντλ�α να λειτ"υργε�
με κλειστ� πρ"σαγωγ� για περισσ/τερ" απ/ 4-5 λεπτ� για να μην πρ"κληθε� υπερθ)ρμανση τ"υ 
Iυγρ"' και +λ�+ες στη μη#ανικ� συγκρ�τηση.
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�ι ε?ωτερικ)ς επι:�νειες τ"υ κινητ�ρα μπ"ρ"'ν να :τ�σ"υν σε επικ�νδυνες
θερμ"κρασ�ες. Πα�ρνετε τα κατ�λληλα μ)τρα πρ/ληψης τυ#α�ων επα:,ν μετα?' τ"υς
και με τ"υς ανθρ,π"υς.

Θ/ρυ+"ς στα 50 HU - 60 HU

(*) Στ�θμη συνε#"'ς ισ"δ'ναμης ακ"υστικ�ς π�εσης (]^A) υπ"λ"γισμ)νης Α στ" )να μ)τρ" απ/
την ηλεκτρικ� αντλ�α σε ελε'θερ" πεδ�".
8. Συντ�ρηση
ε�ν ε�ναι ενεργ)ς ενδε#/μενες διατ�?εις καθαρι/τητας τ"υ υγρ"'.
Για την )κτακτη συντ�ρηση, π"υ εν γ)νει συν�σταται στην καθαρι/τητα των υδραυλικ,ν μερ,ν �
στην αντικατ�σταση της μη#ανικ�ς συγκρ�τησης � �λλων μερ,ν π"υ υπ"+�λλ"νται σε :θ"ρ�,
ανα:ερθε�τε στ" εγ#ειρ�δι/ μας #ρ�σης και συντ�ρησης.

Η αντλ�α δε #ρει�Bεται τακτικ� συντ�ρηση. Ελ)γ#ετε περι"δικ� ε�ν τ" :�λτρ" αναρρ/:ησης της
αντλ�ας )#ει +"υλ,σει κι 

9. Διερε#νηση $λα$�ν

10. Δ�λωση συμμ"ρ'ωσης
Τα πρ"ϊ/ντα SVI κατασκευασμ)να απ/ την LOWARA – Montecchio Maggiore (Vi) – Italy ε�ναι
σ'μ:ωνα με τις ε?�ς �δηγ�ες:

�δηγ. Μη#ανημ�των 98/037/HEE, πρ/τυπ" EN 292
�δηγ. Ηλεκτρ"μαγνητικ�ς συμ+ατ/τητας 89/336/HEE και σ#ετικ)ς "λ"κληρ,σεις, πρ/τυπ" EN
50081 -1 και -2

`aΥπ"γρα:�/ Ιδι/τητα         Amedeo Valente /bacdefgc gh Eijaiddcaij

Βλ��η Αιτ
α

Η ηλεκτρικ� αντλ�α δεν αν�+ει kλλειψη δικτ'"υ
Καμ)νη ασ:�λεια
Παρ)μ+αση πρ"στασ�ας υπερθ)ρμανσης

Η αντλ�α αν�+ει αλλ� δεν αντλε� � αντλε� μ�α μειωμ)νη κι Π"λ' #αμηλ� στ�θμη υγρ"'
ασταθ� π"σ/τητα Β"υλωμ)ν" πλ)γμα αναρρ/:ησης

Αντ�στρ":η περιστρ":�

Η ηλεκτρικ� αντλ�α )#ει μια θ"ρυ+,δη λειτ"υργ�α l)να σ,ματα αν�μεσα σε σταθερ� και
περιστρε:/μενα μ)ρη
Φθαρμ)να κ"υBιν)τα

Παρεμ+α�νει η πρ"στασ�α υπερθ)ρμανσης l)να σ,ματα αν�μεσα σε σταθερ� και
περιστρε:/μενα μ)ρη
Πυκν/ και/ � ι?,δες υγρ/
Αντλ"'μενη π"σ/τητα μεγαλ'τερη απ/ 
αυτ� της πινακ�δας 

ΙΣ�ΥΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
2 Π�ΛΩΝ 

ΙΣ�ΥΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
4 Π�ΛΩΝ
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4PQ

-

-

60Hz
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1. Genel bilgiler
SVI dikey eksenli, dalgıç gövdeli bir pompadır. Sipariş formunda ve etikette yazılan model
tanıtma kodu, pompanın en önemli özellik ve yapı malzemelerini şu şekilde açıklamaktadır::

Satış ve Yardım Servisimizden teknik bilgiler yada yedek parçaları almak istediªiniz takdirde model
tanıtma kodunu ve şasi numarasını belirtiniz.
Aşağıda belirtilen yönergeler standart modele aittir. Özel modellerin değişik tip ve özellikleri için
satış sözleşme belgelerine bakınız.
Bu pompayı kurmak ve doğru kullanmak için bu kılavuzdaki yönergelere ve yerel tüzüklere özen
gösteriniz.

Aşağıdaki işaretlerden gösterilen tavsiyelere dikkat ediniz

Emniyetinize aittir!

2. Taşıma
Bu pompa, motorun halkaları (varsa) aracılığıyla dikkatle taşınacaktır.

3 Kullanım
SVI tipli pompa normalde imalat makinalarının soğutucu ve yağlayıcı emülsiyonlarını pompala-
mak için kullanılır. Ayrıca bu pompa, yıkama, süzme, yoğunlaştırma sistemlerinde ve hidrolik
parçasının dalgıç olduğu bütün durumlarda kullanılır.

4 Kullanma şartları

Bu pompa yanıcı ve patlayıcı sıvıların pompalanmasına uygun değildir.

Bu pompa katı, aşındırıcı veya lifli maddelerle karışmış sıvıların pompalanmasına uygun değildir.

Pompalanan sıvıların viskozitesi suyun viskozitesine eşit olmalıdır. Daha çok viskoz ve yoğun sıvılar
halinde elektrik motoru uygun bir şekilde güçlendirilecektir. Azami kinematik viskozite EN12157 nor-
muna uygundur.

Sıvı sıcaklığı:: - "S" ve "N" bağlantılı modellerde -10°C - +90°C
- "E" tekgövdeli modellerde -10°C - +60°C

Motor
Azami çevre sıcaklığı: 40°C

SVI 16 06 / 06 S 55 T

T = trifaze (M = monofaze)
55 = kWx10 motor gücü (6 son rakam olarak = 60 Hz) - (4 son rakam olarak = 4 kutup)
E = tekgövdeli model (extended shaft)
S = bağlantılı model (stub shaft)
N = AISI 316 bağlantılı model
Kademe sayısı
Pompa türbini sayısı
metreküp/saat olarak nominal verim
Pompa serisi
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5 Kurma
Proje, pompanın depo üzerinde kurulması ve pompa gövdesi sıvı içine dalması için gerçekleştiril-
miştir. Çıkış borulu pompa motoru mesnedi, depoya takılacak flanşı kapsamaktadır. Depoda
yapılacak deliğin ve bağlama flanşının boyutları şekil 1'de yazılmığtır.
Lüzumunda pompa (kademesi 5'ten çok ve 50 Hz'lik, kademesi 4'ten çok ve 60 Hz'lik olan SVI30 ve
60 modelleri hariç bütün modelleri) deponun bir duvarında yatay olarak yerleğtirilebilir. Bu halde
flanş ile depo duvarı arasındaki contanın su geçmez olduğunu kontrol ediniz.
Daldırma
Pompanın doğru çalışmasını ve yüksek performanslarını sağlamak için ğekil 2'deki tabloda
yazılan seviyelere özen gösteriniz.. 

6 Elektrik bağlantısı
Motorun elektrikle bağlantısı yetkili bir elektrikçi tarafından yürürlükteki tüzüklere özen gösterilerek
yapılmalıdır.

Topraklama yetersiz olursa elektrik çarpmasından korunma olarak yüksek duyarlılıklı bir
diferansiyel anahtarı kurulmalıdır.

Nominal voltajın hat voltajına uygun olduğundan emin olunuz.                                                         
şebekeyle elektrik pompası arasına bir ana anahtarı yerleğtiriniz. Pompa üzerinde
herhangi bir işleme başlamadan önce işbu anahtar elektrikten kesilmelidir.           

Motorun bağlantısını kolaylaştırmak için kablo bağlantı çubuğu şekil 3'te gösterilen 90 derecelik
konumlardan birine getirilebilir.
Kablo bağlantı çubuğunun yönlendirilmesini değiştirmek için (SVI....S.. ve SVI....N..) bağlantılı
modellerde lüzumunda bağlama muhafazası kaldırılmalıdır. Ayrıca motoru boru askı bileziğine
tutturan 4 vidayı sökünüz. Sonra, motoru istenilen konuma döndürüp 4 bağlantı cıvatasını tekrar
vidalayınız.
(SVI...E...) tek gövdeli modellerde kablo bağlantı çubuğunun yönlendirilmesini değiştirmek için
(yani 0,45 kW'a kadar varan güçler halinde 90 veya 120 derecelik konumlara getirilmesi için) satış
ve yardım organizasyonumuza bağvurmanızı tavsiye ederiz.
Ondan sonra bağlantı kutularının kapağını kaldırınız. Bağlantıları kapağın arkasında ve ğekil 4 ve
5'te de gösterildiği ğekilde kurunuz.
Topraklama bağlantısını ilk işlem olarak kurunuz.

Aşırı şarjlara karşı koruma tertibatı
2,2 kW'lık motor hariç bütün monofaze motorlarda bir iç otomatik geri itme ağırı ğarjlara karğı
koruma tertibatı vardır. Trifaze motorlar ve 2,2 kW'lık monofaze motor nominal voltaja göre ayarla-
nan uygun bir starter aracılığıyla korunmalıdır.

7. Ïğletme
Trifaze motorlu bir pompa söz konusu olduğu takdirde pompa gövdesi sıvıda bulunurken pom-
payı az saniye iğletiniz. Bağlama muhafazasına veya vantilatör kapağı arasına yukardan baka-
rak dönüş istikametinin saatin yönünde olduşunu kontrol ediniz. Dönüğ istikameti flanştaki oktan
gösterilmiştir.
Aksi dönüş istikameti halinde ana anahtarı elektrikten kesiniz. Ayrıca iki besleme kablosunu alıp
biri diğerinin yerine yerleştiriniz.
Çıkış valfı kısmen açık olunca pompayı işletiniz. Sonra valfı kademe kademe tamamıyla açınız.

Çalışma
Bu pompanın çalışması düzgün ve sessiz olmalıdır. Sıvıyı aşırı ısıtmamak ve mekaniki contalara
zarar vermemek için çıkış valfı kapalı olurken pompayı 4-5 dakikadan fazla çalıştırmayınız.

Motorun dış satıhları tehlikeli sıcaklıklara ulaşabilir. Kişilerin onlarla temas etmemeleri için
uygun tedbirler alınız.
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50 Hz'de gürültü

(*) A Sürekli eğdeªer dengeli Ses Basıncı Seviyesi (LpA), elektrik pompasından bir metrelik mesafe-
de, serbest alanda ölçülmüğtür.

8 Bakım
Bu pompanın olağan bakım ihtiyacı yoktur. Arasıra pompanın emme filtresinin tıkalı olmadığını
ve (varsa) sıvı temizleme aygıtlarının etkili olduğunu tahkik ediniz.
Olağanüstü bakım genellikle hidrolik parçaların temizlenmesinden, mekaniki contaların ve
aşınmaya maruz diğer parçaların değiştirilmesinden ibarettir. Bakım el kitabımıza başvurunuz.

9 Arıza arama

10 Uyarlık beyanatı
I prodotti SVI fabbricati da LOWARA – Montecchio Maggiore (VI) – Italy sono conformi alle
seguenti  Direttive:

Dir. Macchine 98/037/CEE, norma EN 292
Dir. Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE, norma EN 50081 -1 e -2

Firma/Qualifica Amedeo Valente/Director of Engineering

Arıza Sebep

Elektrik pompası hareket etmiyor Elektrik yok
Sigorta yanık
Aşırı şarjlara karğı koruma tertibatı 
çalığmaya başlamış

Pompa hareket etmesine rağmen sıvı teslim etmiyor yada Sıvı seviyesi fazla alçak
az miktarda ve fasılalı akığta sıvı teslim ediyor Emme filtresi tıkalı

Aksi dönüş istikameti

Elektrik pompası gurültülü Sabit parçalarla döner parçalar 
arasında yabancı maddeler var
Rulmanlar aşınmış

Aşırı şarjlara karşı koruma tertibatı çalığmaya başlıyor Sabit parçalarla döner parçalar 
arasında yabancı maddeler var
Portata erogata maggiore a quella di targa
Sıvı yoğun ve/veya viskoz
Teslim edilen verme nominal vermeden
yüksek

2 KUTUPLU MOTOR
GÜCÜ 

4 KUTUPLU MOTOR
GÜCÜ

3 kW'a kadar

4 kW

5,5 kW - 7,5 kW

11 kW - 22 kW

3 kW'a kadar

4 kW

-

-

60Hz

SES BASINCI SEVÏYESÏ (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

SES GÜCÜ SEVÏYESÏ
Lw-dB(A)±2dB(A)

50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

TR
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1. J,obt cdtltybz
Yfcjc SVI zdkztncz dthnbrfkmysv yfcjcjv c gjuhe;tyysv rjhgecjv. Bltynbabrfwbjyyjt j,jpyfxtybt

vjltkb> erfpfyyjt d pfrfpt b yf nf,kbxrt> cfvj gjzcyztn jcyjdyst [fhfrnthbcnbrb b rjycnherwbjyyst

vfnthbfks> rfr erfpfyj yb;t:

Ytj,[jlbvj dctulf njxyj erfpfnm bltynbabrfwbjyyjt j,jpyfxtybt vjltkb dvtcnt c rjycnherwbjyysv

yjvthjv ghb pfghjct nt[ybxtcrjq byajhvfwbb bkb ghb pfrfpt pfgxfcntq d yfitv Jnltkt ghjlf; bkb

Jnltkt nt[gjvjob.

Yb;tghbdtltyyst bycnherwbb jnyjczncz r cnfylfhnyjq dthcbb& gj dfhbfynfv b [fhfrnthbcnbrfv

cgtwbfkmys[ dthcbq ccskfnmcz yf rjynhfrnye/ ljrevtynfwb/ ghjlf;b.

Lkz ecnfyjdrb b ghfdbkmyjuj bcgjkmpjdfybz yfcjcf cktljdfnm bycnherwbzv lfyyjuj c,jhybrf b vtcnysv

yjhvfnbdfv.

J,hfofqnt jcj,jt dybvfybt yf erfpfybz> j,jpyfxtyyst cktle/obvb pyfrfvb

Bvttncz euhjpf ,tpjgfcyjcnb 

2.  Gthtldb;tybt
Yfcjc ljk;ty gthtvtofnmcz jcnjhj;yj ghb gjvjob hsv-,jknjd ldbufntkz> tckb jyb bvt/ncz.

3. Ghbvtytybt
Nbgbxysv ghbvtytybtv yfcjcjd SVI zdkztncz yfrfxbdfybt j[kf;lf/ob[ b cvfpjxys[ 'vekmcbq cnfyrjd.

Nfr;t jyb yf[jlzn ghbvtytybt d ecnfyjdrf[ ghjvsdrb> abkmnhfwbb> htregthfwbb rjyltcfnf b ghb k/,jv

bcgjkmpjdfybb> rjulf nht,etncz gjuhe;tyyfz ublhfdkbxtcrfz xfcnm.

4. Ghtltks  ghbvtytybz

Yfcjc ytghbujlty lkz yfrfxbdfybz: - Djcgkfvtyz/ob[cz b dphsdjjgfcys[ ;blrjcntq

Yfcjc yt gjl[jlbn lkz yfrfxrb ;blrjcntq c ndthlsvb> f,hfpbdysvb bkb djkjrybcnsvb dtotcndfvb

Yfrfxbdftvst ;blrjcnb ljk;ys bvtnm dzprjcnm b gkjnyjcnm> hfdyst cjjndtncnde/obv gfhfvtnhfv djls.

Ghb ;blrjcnz[ c ,jktt dscjrbvb gjrfpfntkzvb dzprjcnb b gkjnyjcnb ytj,[jlbvj gthtcvjnhtnm gfhfvtnhs

'ktrnhjldbufntkz. Vfrcbvfkmyfz rbytvfnbxtcrfz dzprjcnm cjukfcyj yjhvfnbdfv EN12157.

Ntvgthfnehf ;blrjcnb: : -jn  –10°C lj  +90 °C lkz dthcbq S  b N  c cjtlbytybtv

-jn  –10°C lj  +60°C lkz dthcbq  E  vjyj,kjr

Ldbufntkm

Vfrcbvfkmyfz ntvgthfnehf jrhe;f/otq chtls: 40°C

T    = nht[afpysq (M =jlyjafpysq)

55  = vjoyjcnm ldbufntkz d rDx10 (6 abyfk = 60 Uw) – (4 abyfk = 4 gjk/cf)

E    = dthcbz vjyj,kjr (extended shaft)     

S   = dthcbz c cjtlbytybtv (stub shaft)

N   = dthcbz AISI 316 c cjtlbytybtv

Xbckj cnflbq

Xbckj hf,jxb[ rjktc

Yjvbyfkmyfz vjoyjcnm d m
3

/xfc

Cthbz

R

SVI 16 06 / 06 S 55 T
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5. Ecnfyjdrf
Yfcjc ,sk cghjtrnbhjdfy lkz ecnfyjdrb yf htpthdefht c rjhgecjv yfcjcf> gjuhe;tyysv d ;blrjcnm.

Ceggjhn ldbufntkm-yfcjc c jndthcnbtv gjlfxb drk/xftn akfytw lkz rhtgktybz r htpthdefhe. Hfpvths

jndthcnbz> ghjltkfyyjuj d htpthdefht> b hfpvths akfywf lkz rhtgktybz erfpfys yf hbc. 1. 

Ghb ytj,[jlbvjcnb> yfcjc vj;tn ,snm ecnfyjdkty yf jlyjq cntyrt htpthdefhf b> nfrbv j,hfpjv> jy

hfcgjkj;ty ujhbpjynfkmyj !lkz dct[ vjltktq> pf bcrk/xtybtv dthcbq SVI30 b 60 c ,jktt xtv 5

cnflbzvb ghb 50 Uw b c ,jktt xtv 4  cnflbzvb ghb 60 Uw). D nfrjv ckexft> ghjrkflrf vt;le akfywtv b

cntyrjq htpthdefhf ljk;yf j,tcgtxbdfnm ytghjybwftvjcnm.

Gjuhe;tybt
Lkz j,tcgtxtybz ,tcgtht,jqyjuj aeyrwbjybhjdfybz b gjllth;fybz 'rcgkefnfwbjyys[ gjrfpfntktq

ytj,[jlbvj cj,k/lfnm rdjns> erfpfyyst d nf,kbwt yf hbc. 2. 

6. ktrnhbxtcrjt cjtlbytybt
Gjlrk/xtybt ldbufntkz r ctnb ljk;yj ,snm dsgjkytyj rdfkbabwbhjdfyysv 'ktrnhbrjv cjukfcyj

ltqcnde/obv yjhvfnbdfv gj 'ktrnhbxtcnde

D ckexft vfkj'aatrnbdyjuj pfptvktybz> ecnfyjdbnt lbaathtywbfkmysq dscjrjxedcndbntkmysq

dsrk/xfntkm  (0.03A) d rfxtcndt ljgjkybntkmyjq pfobns jn 'ktrnhbxtcrb[ elfhjd.

E,tlbnmcz> xnj yfghz;tybt> erfpfyyjt yf nf,kbxrt> b  yfghz;tybt ctnb cjdvtcnbvs                                

Ecnfyjdbnm ukfdysq dsrk/xfntkm vt;le ctnm/ b 'ktrnhjyfcjcjv. njn dsrk/xfntkm ljk;ty ,snm

dsrk/xty lj yfxfkf dsgjkytybz k/,juj dvtifntkmcndf c yfcjcjv.                       

Lkz j,ktuxtybz dsgjkytybz cjtlbytybz ldbufntkz djpvj;yj gjpbwbjybhjdfnm rjhj,re c pf;bvfvb d jlye bp

4 gjpbwbq ghb 90°> rfr erfpfyj yf hbc. 3

Lkz bpvtytybz jhbtynbhjdfybz rjhj,rb c pf;bvfvb d vjltkz[ c cjtlbytybtv  (SVI….S .. b  SVI….N…)

yflj cyznm> ult ytj,[jlbvj> pfobne cjtlbytybz b jndbynbnm 4 dbynf> rjnjhst rhtgzn ldbufntkm r

rhtcnjdbyt> gjdthyenm ldbufntkm d ye;ye/ gjpbwb/ b dyjdm pfdbynbnm 4  rhtgt;ys[ dbynf. 

Lkz bpvtytybz jhbtynbhjdfybz rjhj,rb c pf;bvfvb (yf 90 bkb 120° lkz vjoyjcnb lj 0.45 kB) d vjltkz[

vjyj,kjr (SVI…E..) htrjvtyletv j,hfnbnmcz d yfie ctnm ghjlf; b jrfpfybz nt[gjvjob.

Cyznm rhsire c rjhj,rb c cjtlbytybzvb b dsgjkybnm cjtlbytybz> rfr erfpfyj yf dyenhtyytq cnjhjyt

cfvjq rhsirb b yf hbc.. 4 b 5.

D rfxtcndt gthdjq jgthfwbb> dsgjkybnm pfptvktybt. 

Pfobnf jn gthtuheprb
Jlyjafpyst ldbufntkb> pf bcrk/xtybtv ldbufntkz d 2.2 kB,  bvt/n dcnhjtyye/ fdnjvfnbxtcre/ pfobne

gthtrk/xtybz. Nht[afpyst ldbufntkb b jlyjafpysq d 2.2 kB ljk;ys ,snm pfobotys ghb gjvjob

cjjndtncnde/otuj cnfhnthf> nfhbhjdfyyjuj yf yfghz;tybt> erfpfyyjt yf nf,kbxrt. 

7. Ddjl d ltqcndbt
Ghb gjuhe;tyyjv rjhgect yfcjcf pfgecnbnm yf ytcrjkmrj vuyjdtybq yfcjc> tckb jy nht[afpysq.

Rjynhjkbhjdfnm xthtp pfobnyjt cjtlbytybt bkb xthtp gjrhsnbt bvgtkkthf> xnj,s yfghfdktybt dhfotybz

,skj gj xfcjdjq cnhtkrt> tckb cvjnhtnm cdth[e> rfr erfpfyj cnhtkrjq yf akfywt.

Tckb yfghfdktybt dhfotybz j,hfnyjt> jnrk/xbnm ukfdysq dsrk/xfntkm b bydthnbhjdfnm vt;le cj,jq ldf

gbnf/ob[ ghjdjlf.

Pfgecnbnm yfcjc ghb xfcnbxyj jnrhsnjv rkfgfyt yf gjlfxt> lfktt gjcntgtyyj jnrhsnm tuj gjkyjcnm/.

Aeyrwbjybhjdfybt
Aeyrwbjybhjdfybt ljk;yj ,snm hjdysv b ,tcievysv. Yt pfgecrfnm yfcjc ghb pfrhsnjv yf 4-5 vbyen

yfuytnfybb> xnj,s yt dspdfnm gthtuhtdf ;blrjcnb b yt yfytcnb gjdht;ltybz vt[fybxtcrjve egkjnytyb/..

Dytiybt gjdth[yjcnb ldbufntkz vjuen ljcnbuyenm jgfcys[ ntvgthfneh. Ghbyznm cjjndtncnde/obt

vths lkz ghtljndhfotybz b[ ckexfqys[ rjynfrnjd vt;le cj,jq bkb c k/lmvb.

R
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Ehjdtym ievf ghb 50 Uw - 60 Uw

(*) Ehjdtym frecnbxtcrjuj ytghthsdyjuj lfdktybz !LpA@ 'rdbdfktynyj dpdtityyjve F yf hfccnjzybb jlyjuj

vtnhf jn 'ktrnhjyfcjcf d cdj,jlyjv gjkt

8. Nt[j,cke;bdfybt
Yfcjc yt ye;lftncz d gjdctlytdyjv nt[j,cke;bdfybb. Gthbjlbxtcrb ghjdthznm> xnj,s abkmnh fcgbhfwbb

yfcjcf yt ,sk pfcjhty b xnj,s hf,jnfkb djpvj;yst ecnhjqcndf ghjxbcnrb ;blrjcnb.  

9. Gjbcr ytbcghfdyjcntq

10. Ltrkfhfwbz cjjndtncndbz
Bpltkbz SVI > bpujnjdktyyst yf LOWARA – Montecchio Maggiore (Vi) – Italy cjjndtncnde/n

nht,jdfybzv cktle/ob[ Lbhtrnbd:

Lbhtrnbdf gj Vfibyfv 98/037/CEE, yjhvfnbdf EN 292

Lbhtrnbdf ktrnhjvfuybnyjq cjdvtcnbvjcnb 89/336/CEE b tt cjjndtncnde/obt ljgjkytybz> yjhvfnbdf

EN 50081 -1 b -2

Gjlgbcm#Rdfkbabrfwbz           
Fvtltj Dfktynt#Lbhtrnjh Ghjtrnyj-rjycnhernjhcrb[ hf,jn

Ytbcghfdyjcnm ghbxbyf

ktrnhjyfcjc yt drk/xftncz Ytn gbnfybz d ctnb

Cujhtk gkfdrbq ghtlj[hfybntkm Dvtifkfcm pfobnf jn gth-

tuheprb

Yfcjc drk/xftncz> yj yt gjlftn bkb gjlftn ghb gjyb;tyyjq bkb Ckbirjv ybprbq ehjdtym ;blrjcnb

ytgjcnjzyyjq vjoyjcnb Pfcjhtyf fcgbhfwbjyyfz htitnrf

Dhfotybt d jib,jxyjv yfghfdktybb

ktrnhjyfcjc hf,jnftn ghb dsltktybb ievf Byjhjlyst xfcnbws vt;le abrcbhjdfyysvb 

bkb dhfof/obvbcz rjvgjytynfvb

Bpyjityyst gjlibgybrb

Dvtibdftncz pfobnf jn gthtuheprb Byjhjlyst xfcnbws vt;le abrcbhjdfyysvb 

bkb dhfof/obvbcz rjvgjytynfvb

:blrjcnm uecnfz b#bkb dzprfz

Dslftncz ,jkmibq yfgjh> xtv erfpfyj yf 

nf,kbxrt

VJOYJCNM 2-{

GJK?CYJUJ

LDBUFNTKZ 

VJOYJCNM 4-{

GJK?CYJUJ

LDBUFNTKZ

Lj  3 kB

4 kB

Jn  5.5 lj 7.5 kB

Jn  11  lj  22  kB

Lj 3 kL

4 kL

-

-

60Hz

EHJDTYM  FRECNBXT-

CRJUJ LFDKTYBZ (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

EHJDTYM  FRECNBXTCRJQ 

VJOYJCNB 

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

R
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1. Informacje ogólne
SVI jest pompą o pionowej osi z zanurzonym korpusem. Skrót identyfikacyjny modelu umieszczony
na zamówieniu oraz tablicy znamionowej  określa podstawowe dane techniczne oraz materiał
konstrukcyjny, którego znaczenie jest następujące: 

W celu uzyskania wszelkich informacji technicznych lub szczegółów dotyczących części
zamiennych, które kierowane są do naszego punktu sprzedaży lub serwisu technicznego należy
zawsze podać skrót identyfikacyjny danego modelu wraz z numerem  fabrycznym. 
Poniższe instrukcje dotyczą wersji standardowej; odnieść się do dokumentacji umowy o sprzedaży
w przypadku wariantów i danych technicznych innych wersji. W celu zainstalowania i poprawne-
go użytkowania pompy należy odnieść się do poniższych instrukcji oraz do przepisów lokalnych. 
Zwracać szczególną uwagę na zalecenia oznaczone symbolem

Zwracać szczególną uwagę na zalecenia oznaczone symbolem

Dotyczą one zachowania bezpieczeństwa !

2.Transport bliski
Pompa musi być transportowana z zachowaniem ostrożności za pomocą śrub oczkowych silnika
jeżeli są do dyspozycji. 

3. Zastosowanie
Podstawowym zastosowaniem pomp SVI jest pompowanie emulsji chłodziwa i smarów obrabia-

rek. Ponadto znajdują one zastosowanie w urządzeniach myjących, filtracji, odzyskiwaniu skroplin
oraz we wszystkich tych przypadkach, w których korzytne jest zastosowanie zanurzonej części
hydraulika. 

4.Granice zastosowania

Pompa nie jest zdatna do pompowania: - Cieczy łatwo palnych oraz wybuchowych 

Pompa nie jest zdatna do pompowania cieczy z zawartoscią substancji stałych, ściernych lub włókni-
stych 

Pompowane ciecze muszą charakteryzować się lepkością i gęstością odpowiadającym wodzie.
Ciecze o wyższym stopniu lepkości i gęstości wymagają odpowiedniego powiększenia wymiaru
silnika elektrycznego. Maksymalna lepkość kinematyczna według norm EN12157. 

Temperatura cieczy : - od –10°C do +90 °C  dla wersji  “S” i “N” ze sprzęgłem 
- od –10°C do +60°C  dla wersji “E” z blokiem cylindrów 

Silnik
Maksymalna temperatura środowiska: 40°C

T    = trójfazowa (M = jednofazowa)
55  = moc silnika w kWx10 (6 krańcowy = 60 Hz) – (4 krańcowy = 4 biegunowy)
E    = wersja z blokiem cylindrów 
S   = wersja ze sprzęgłem 
N   = wersja AISI 316 ze sprzęgłem 
Liczba stopni 
Liczba wirników 
Wydajność znamionowa w m3/h
Seria

PL
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5. Instalacja
Pompa została tak zaprojektowana, aby mogła być zainstalowana na zbiorniku z korpusem
zanurzonym w cieczy. Wspornik silnika – pompy z otworem przelotowym tłocznym, posiada
kołnierz służący do umocowania go na zbiorniku. Wymiary otworu do wykonania na zbiorniku
oraz wymiary kołnierza do umocowania przedstawione są na rys. 1.
W razie potrzeby, pompa może być zainstalowana na jednej ze ścian zbiornika i wobec tego
umieszczona poziomo (dla wszystkich modeli z wyjątkiem wersji SVI30 i 60 z więcej niż 5 stopniami
przy 50 Hz i więcej niż 40 stopniami przy 60 Hz). W tym przypadku uszczelka znajdująca się między
kołnierzem, a ścianą zbiornika musi zapewnić dokładną szczelność.
Zanurzenie
W celu zapewnienia właściwego funkcjonowania urządzenia należy przestrzegać wysokości
podanych w tabeli rys. 2. 

6. Podłączenie elektryczne
Podłączenie silnika do sieci musi być wykonane przez wykwalifikowanego elektryka z zachowa-
niem obowiązujących przepisów w tej materii.

Zainstalować wyłącznik różnicowy o wysokiej czułości (0.03A), stanowiący dodatkowe
zabezpieczenie przed porażeniem prądem elektrycznym w przypadku ewentualnego
niesprawnego uziemnienia.

Upewnić się czy napięcie zamieszcone na tablicy znamionowej jest zgodne z linią zasilającą.           
Ustawić główny wyłącznik między siecią, a elektropompą. Przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynności na pompie, wyłącznik ten musi być zawsze wyłączony.             

Aby ułatwić podłączenie silnika możliwe jest ustawienie skrzynki zaciskowej w jednej z czterech
pozycji 90° wskazanych na rys. 3.  
Aby zmienić ustawienie skrzynki zaciskowej, w modelach ze sprzęgłem (SVI….S .. i SVI….N…),
należy usunąć, jeżeli zachodzi taka potrzeba, ochronę sprzęgła i odkręcić 4 śruby przytwierdzają-
ce silnik do latarni, obrócić silnik do żądanej pozycji i ponownie wkręcić 4 śruby mocujące. 
Aby zmienić ustawienie skrzynki zaciskowej (o 90 lub 120° przy mocy do 0.45 kW) w modelach z
blokiem cylindrów (SVI…E..)  zalecamy zwrócić się do jednego z naszych punktów sprzedaży lub
serwisu technicznego. 
Ściągnąć pokrywę skrzynki połączeniowej i wykonać połączenia według schematu zamieszczo-
nego na pokrywie i dodatkowo na rys. 4 i 5. 
Jako pierwszą czynność należy wykonać podłączenie uziemnienia. 

Ochrona przed przeciążeniem 
Silniki jednofazowe, z wyjątkiem silnika o 2.2 kW, mają wbudowane automatyczne zabezpiecze-
nie wraz z ponownym uzbrojeniem. Silniki trzyfazowe o 2.2 kW muszą być zabezpieczone za
pomocą odpowiedniego rozrusznika wykalibrowanego do wartości prądu tablicy znamionowej. 

7. Rozruch
Uruchomić na chwilę pompę, jeżeli jest trzyfazowa, z korpusem zanurzonym w cieczy. Sprawdzić
za pośrednictwem zabezpieczenia sprzęgła lub osłony wirnika czy kierunek obrotu, patrząc z góry,
jest zgodny z kierunkiem ruchu wskazówek zegara, według strzałki zamieszczonej na kołnierzu. 
W przypadku obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, wyłączyć główny
wyłącznik i zamienić między sobą dwa przewody zasilania.
Uruchomić pompę z zaworem tłocznym częściowo otwartym i następnie otwierać go stopniowo
aż do końca.

Funkcjonowanie 
Działanie pompy musi być regularne i cichobieżne. Nie używać pompy z zamkniętym otworem
przelotowym tłocznym przez 4-5 minut, aby nie spowodować przegrzania cieczy i uszkodzenia
mechanicznego uszczelnienia.

Zewnętrzne powierzchnie silnika mogą osiągać niebezpieczną wysoką temperaturę.
Przedsięwziąć wszelkie środki ostrożności przed ewentualnym przypadkowym kontaktem
osób z tymi częściami.

PL
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Hałaśliwość przy 50 Hz - 60 Hz

(*) Poziom ciśnienia akustycznego (LpA) ciągłego równoważnie rozmieszczony A na jednym
metrze od elektropompy w wolnej przestrzeni.8. Konserwacja

Pompa nie wymaga codziennej konserwacji. Okresowo sprawdzić czy filtr ssawny pompy nie jest
zatkany iczy ewentualne urządzenia czyszczące cieczy są w pełni wydajne.
W przypadku konserwacji ponadprogramowej, dotyczącej przede wszystkim czyszczenia części
hydraulicznych i wymiany uszczelnienia mechanicznego lub innych części ulegających zużyciu,
odnieść się do naszego podręcznika dotyczącego konserwacji.

8. Wykrywanie awarii

9. Deklaracja zgodności
Produkty SVI wyprodukowane przez LOWARA – Montecchio Maggiore (Vi) – Italy są zgodne z
następującymi Rozporządzeniami prawnymi:
Rozp. dot. Maszyn 98/037/CEE, norma EN 292
Rozp. dot. Zgodności Elektromagnetycznej 89/336/CEE wraz z jego uzupełnieniami, norma EN 50081 -1 i -2

Podpis/Kwalifikacja     Amedeo Valente/Director of Engineering

Awaria przyczyna

Elektropompa nie włącza się Brak sieci 
Spalony bezpiecznik topikowy
Zadziałało zabezpieczenie przed 
nadmiernym obciążeniem 

Pompa włącza się, ale nie dostarcza lub dostarcza Poziom cieczy zbyt niski
ograniczone i zmienne natężenie Siatka ssawna zatkana 

Niewłaściwy obrót 

Elektropompa pracuje zbyt hałaśliwie Ciała obce między częściami
stałymi a obrotowymi Zużyte łożyska 

Zabezpieczenie przed przeciążeniem zadziałało Ciała obce między częściami 
stałymi a obrotowymi
Ciecz gęsta i/lub lepka 
Dostarczane natężenie jest większe 
od natężenia tablicy znamionowej

MOC SILNIKA
2 BIEGUNY 

MOC SILNIKA
4 BIEGUNY 

Do 3 kW

4 kW

Od 5.5 do 7.5 kW

Od 11  do  22  kW

Do 3 kW

4 kW

-

-

60Hz

POZIOM CIŚNIENIA
AKUSTYCZNEGO (*)
Lp-dB(A)±2dB(A)

POZIOM MOCY
AKUSTYCZNEJ

Lw-dB(A)±2dB(A)
50Hz 60Hz 50Hz

<70

71

75

80

<70

75

79

84

-

81

85

90

-

85

89

94

PL



I- POMPA TIPO GB- PUMP TYPE F- POMPE TYPE D- PUMPE TYP 
E- BOMBA TIPO P- BOMBA TIPO NL- POMP TYPE DK- PUMPE TYPE  

S- PUMP TYP N- PUMPE TYPE  ST- PUMPPU TYYPPI 
GR- ΑΝΤΛΙΑ ΤΥΠ�Υ  TR- POMPA TÏPÏ

R-  YFCJC NBG PL- POMPA TYP
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I- DIMENSIONE IN mm. GB- DIMENSIONS IN mm. F-DIMENSIONS EN mm 
D- ABMESSUNGEN IN mm E- DIMENSIONES EN MM P- DIMENSÕES em mm 

NL -AFMETINGEN IN mm DK- MÅL (mm) S- DIMENSIONER i mm N- DIMENSJONER i
mm ST- MITAT mm GR- ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ σε WW TR- BOYUTLAR (mm olarak) 

R- HFPVTHS D VV PL- WYMIARY w mm

A B D3 D4 D5 D6

DNM

SVI2E
SVI4E

100 140 180 160 7

125 200 250 225 9

130 240 210 300 265 14

25

32

45

Rp. 3/4

Rp.11/4

RP. 2”

RP. 2”

DN100

(PN16)

DN100

(PN 25)

SVI2S-SVI2N
SVI4S-SVI4N

SVI8S-SVI8N
SVI16S-SVI16N

SVI30S
SVI60S

I-(FINO A 5 STADI) GB- (UP TO 5STAGES) F- (JUSQU'À 5 ÉTAGES) G- (BIS 5
STUFEN) E- (HASTA 5 ESTADIOS) P-(ATÉ 5 ESTÁDIOS) NL- (TOT 5 TRAPPEN) 
DK- (MAKS. 5 STADIER) S- (UPP TILL 5 STADIER) N- (OPP TIL 5 TRINN) ST-  (ALLE 5

VAIHETTA) GR- (ΕΩΣ 5 ΣΤΑΔΙΑ) TR- 5 KADEMEYE KADAR                            R- DN100 (PN

16) = YL100 (YJV.LFD.K 16) PL- (DO 5 STOPNI)

SVI30S
SVI60S

I-(DA 6 STADI) GB- (UPWARDS TO 6 STAGES) F- (à partir de 6 étages)G- (MEHR
ALS 6 STUFEN)/(FRÅN 6 STADIER)E- (A PARTIR 6 ESTÁDIOS) P- (A PARTIR 6
ESTÁDIOS) NL- (TOT 6 TRAPPEN) DK- (MIN. 6 STADIER) S- (FRÅN 6 STADIER) N- (FRA 6

TRINN OG OPPOVER) ST- (YLI 6 VAIHETTA) GR- (ΑΠ� 6 ΣΤΑΔΙΑ) TR- 6 KADEMEDEN
ÏTÏBAREN                                R- DN100 (PN 16) PL- (OD 6 STOPNI)

I -Fig.1
GB -Fig.1
F -Fig.1
D - Abb. 1
E - Fig.1
P - FIG. 1
NL - FIG. 1
DK - FIG. 1
S - FIG. 1
N - FIG. 1
ST - KUVA 1
GR - EIK. 1
TR - ĞEKÏL 1  

-
R - HBC. 1

PL - RYS.1
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I- FLANGIA TIPO GB- FLANGE TYPE F- BRIDE TYPE  G- FLANSCHE TYP 
E- BRIDA TIP P-  FLANGE  TIPO NL- FLENS TYPE  DK- FLANGE TYPE  S- FLÄNS TYP 

N- FLENS  TYPE ST- LAIPPA TYYPPI GR- ΦΛΑΝΤoΑ ΤΥΠ�Υ 

TR- FLANĞ TÏPÏ T√P√   
R- AKFYTW NBG PL- KOŁNIERZ  TYP

I- DIMENSIONE IN mm. GB- DIMENSIONS IN mm. F-DIMENSIONS EN mm D- ABMESSUNGEN IN mm
E- DIMENSIONES EN MM P- DIMENSÕES em mm NL -AFMETINGEN IN mm DK- MÅL (mm) 

S- DIMENSIONER i mm N- DIMENSJONER i mm ST- MITAT mm GR- ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ σε WW TR- BOYUTLAR
(mm olarak) R- HFPVTHS D VV PL- WYMIARY w mm

DN ØD7 ØD8 ØD9

PN16 100 220 180 18

100 245 190 22PN25

I- LIVELLO MINIMO DI IMMERSIONE GB- MINIMUM
IMMERSION F- NIVEAU MINIMUM D'IMMERSION D-MIN-

DESTTAUCHTIEFE  E- NIVEL MÍNIMO DE INMERSIN 
P- NÍVEL MÍNIMO DE IMERSÃO NL- MINIMUM DOMPEL-

NIVEAU mm DK- MIN. NEDSÆNKNINGSDYBDE
S- MINSTA NEDSÄNKNINGSNIVÅ N- MINIMUMS

NEDSENKNINGSNIVÅ ST- MINIMI UPOTUS
GR- ΕΛΑ�ΙΣΤΗ ΣΤΑΘΜΗ ΒΥΘΙΣΗΣ  TR- ASGARÏ DAL

DIRMA SEVÏYESÏ 
R- VBYBVFKMYSQ EHJDTYM GJUHE:TYBZ

PL- MINIMALNY POZIOM ZANURZENIA
C mm

25
SVI2
SVI4

25

I- DISTANZA DAL FONDO GB- DISTANCE FROM THE BOTTOM 
F- DISTANCE PAR RAPPORT AU FOND D- DISTANZ VOM BODEN E- DISTANCIA

DESDE EL FONDO P- DISTNCIA DO FUNDO NL- AFSTAND VAN DE BODEM mm 
DK- AFSTAND FRA BUNDEN S- AVSTÅND FRÅN BOTTEN N- AVSTAND FRA BUNNEN

ST- ETÄISYYS POHJASTA GR- ΑΠ�ΣΤΑΣΗ ΑΠ� Τ�Ν ΠΑΤ� TR-  DÏPTEN MESAFE (mm)
R- HFCCNJZYBT JN LYBOF PL- ODLEGŁOŚĀ OD DNA

Dmm

I- RACCOMANDATA GB-RACOMANDED
F-RECOMMANDÉE D- EMPFOHLEN E- RECOMEN-

DADO P- RECOMENDADA NL- AANBEVOLE
DK- ANBEFALET S- REKOMMENDERAD N- ANBEFALT

ST- SUOSITELTU ARVO GR- ΣΥΝΙΣΤ�ΥΜΕΝΗ 
TR- TAVSÏYE EDÏLEN (r                       

R- HTRJVTYLETVFZ

PL- ZALECENIE

I- MINIMA GB- MINIMUM F-MINIMUM D- MIN-
DESTENS e- MÍNIMA P-MÍNIMA NL- MINIMUM

DK- MIN. S- MIN. N- MINIMUM ST- MINIMI
GR- ΕΛΑ�ΙΣΤΗ TR- ASGAR       

R- VBYBVFKMYFZ PL- MINIMUM

60

80

20

35
SVI8
SVI6

100 120 80
SVI30
SVI60

S - FIG. 2
N - FIG. 2
ST - KUVA 2
GR - EIK. 2
TR - ĞEK√L 2

-
R - HBC. 2
PL - RYS. 2

I -Fig. 2
GB -Fig. 2
F -Fig. 2
D - Abb.2
E - Fig. 2
P - FIG. 2
NL - FIG. 2
DK - FIG. 2

S - FIG. 3
N - FIG. 3
ST - KUVA 3
GR - EIK. 3
TR - ĞEK√L 3

-
R - HBC. 3
PL - RYS. 3

I -Fig. 3
GB -Fig. 3
F -Fig. 3
D - Abb.3
E - Fig. 3
P - FIG. 3
NL - FIG. 3
DK - FIG. 3

I- POMPA TIPO GB- PUMP TYPE
F- POMPE TYPE D- PUMPE TYP 

E- BOMBA TIPO P- BOMBA TIPO 
NL- POMP TYPE
DK- PUMPE TYPE  

S- PUMP TYP N- PUMPE TYPE
ST- PUMPPU TYYPPI 

GR- ΑΝΤΛΙΑ ΤΥΠ�Υ  TR- POMPA TÏPÏ 

R-  YFCJC NBG PL- POMP TYP
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I- FIG .4.MOTORI TRIFASI GR-  FIG .4 THREE-PHASE MOTORS F- FIG.4 MOTEURS TRIPHASÉS (S) D- ABB.4 – DREHSTROMMO-
TOREN E- FIG.4 – MOTORES TRIFÁSICOS P- FIG.4 - MOTORES TRIFÁSICOS NL- FIG. 4 – DRIEFASENMOTOREN DK- FIG. 4 –
TREFASEDE MOTORER S- FIG. 4 - TREFASMOTORER N- FIG. 4 - TREFASEMOTORER ST- KUVA 4 - KOLMIVAIHEMOOTTORIT GR- ΕΙΚ.4 -
ΤΡΙΦΑΣΙΚ�Ι ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ  TR-  HBC. 4 NHT{AFPYST LDBUFNTKB            - R- HBC. 4 NHT{AFPYST

LDBUFNTKB PL- RYS.4 - SILNIKI TRZYFAZOWE

3 ~

Δ

Y

Δ

Y

L1 L3 L2 PE

L1 L3 L2 PE
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I- FIG.5 MOTORI MONOFASI GR- SINGLE-PHASE MOTORS F- FIG.5  MOTEURS MONOPHASÉS/(S) D- ABB.5  WECH-
SELSTROMMOTOREN E- FIG.5  MOTORES MONOFÁSICOS P- FIG.5  MOTORES MONOFÁSICOS NL- FIG. 5 –
ÉÉNFASEMOTOREN DK- FIG. 5 – ENKELTFASEDE MOTORER S- FIG. 5 ENFASMOTORER N- FIG. 5  ENFASEMOTORER ST- KUVA 5  YKSI-
VAIHEMOOTTORIT GR-  ΕΙΚ.5  Μ�Ν�ΦΑΣΙΚ�Ι ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ TR- ĞEKÏL 5 - MONOFAZE MOTORLAR      - -
R-  HBC. 5  JLYJAFPYST LDBUFNTKB PL- RYS.5  SILNIKI JEDNOFAZOWE

1 ~

L N PE

L N PE



Lowara

Lowara reserves the right to make modifications without prior notice.

Headquarters 

LOWARA S.r.l.
Via Dott. Lombardi, 14
36075 Montecchio Maggiore
Vicenza - Italy
Tel. (+39) 0444 707111
Fax (+39) 0444 492166
e-mail: lowara.mkt@itt.com - http: //www.lowara.com

“RESIDENTIAL AND COMMERCIAL WATER GROUP - EMEA” SALES NETWORK

ITALY

MILANO   20090 Cusago - Viale Europa, 30
Tel. (+39) 02 90394188 
Fax (+39) 0444 707176
e-mail: lowara.milano@itt.com

BOLOGNA   40132 - Via Marco Emilio Lepido, 178
Tel. (+39) 051 6415666
Fax (+39) 0444 707178
e-mail: lowara.bologna@itt.com

VICENZA   36061 Bassano del Grappa - Via Pigafetta, 6
Tel. (+39) 0424 566776 (R.A. 3 Linee)
Fax (+39) 0424 566773
e-mail: lowara.bassano@itt.com

PADOVA   35020 Albignasego - Via A. Volta, 56 - Zona Mandriola
Tel. (+39) 049 8801110
Fax (+39) 049 8801408
e-mail: lowara.bassano@itt.com

ROMA   00173 Via Frascineto, 8
Tel. (+39) 06 7235890 (2 linee)
Fax (+39) 0444 707180
e-mail: lowara.roma@itt.com

CAGLIARI   09122 - Via Dolcetta, 3
Tel. (+39) 070 287762 - 292192
Fax (+39) 0444 707179
e-mail: lowara.cagliari@itt.com

CATANIA   95027 S. Gregorio - Via XX Settembre, 75
Tel. (+39) 095 7123226 - 7123987
Fax (+39) 095 498902
e-mail: lowara.catania@itt.com

EUROPE
ITT AUSTRIA GmbH
A-2000 STOCKERAU
Ernst Vogel-Straße 2
Tel. (+43) 02266 604  -  Fax (+43) 02266 65311
e-mail: info.ittaustria@itt.com - http://www.ittaustria.com
LOWARA DEUTSCHLAND GMBH
Biebigheimer Straße 12
D-63762 Großostheim
Tel. (+49) 0 60 26 9 43 - 0  -  Fax (+49) 0 60 26 9 43 - 2 10
e-mail:  lowarade.info@itt.com - http://www.lowara.de
LOWARA FRANCE S.A.S.
BP 57311
37073 Tours Cedex 2
Tel.  (+33) 02 47 88 17 17 - Fax (+33) 02 47 88 17 00
e-mail: lowarafr.info@itt.com - http://www.lowara.fr
LOWARA FRANCE SAS Agence Sud
Z.I. La Sipière - BP 23
13730 Saint Victoret - F
Tel.  (+33) 04 42 10 02 30 - Fax (+33) 04 42 10 43 75
http://www.lowara.fr
LOWARA NEDERLAND B.V.
Zandweistraat 22
4181 CG Waardenburg
Tel. (+31) 0418 655060 - Fax (+31) 0418 655061
e-mail: lowaranl.info@itt.com - http://www.lowara.nl
ITT PORTUGAL, Lda
Praçeta da Castanheira, 38
4475-019 Barca
Tel. (+351) 22 9478550 - Fax (+351) 22 9478570
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
ITT PORTUGAL, Lda
Centro Empresarial Torres de Lisboa - Rua Tomás da Fonseca - Torre G
1600-209 Lisboa
Tel (+351) 21 000 16 85 - Fax (+351) 21 000 81 55
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
LOWARA UK LTD.
Millwey Rise, Industrial Estate
Axminster - Devon EX13 5HU UK
Tel. (+44) 01297 630200 - Fax (+44) 01297 630270
e-mail: lowaraukenquiries@itt.com - http://www.lowara.co.uk
LOWARA IRELAND LTD.
59, Broomhill Drive - Tallaght Industrial Estate
Tallaght - DUBLIN 24
Tel. (+353) 01 4520266 - Fax (+353) 01 4520725
e-mail:  lowara.ireland@itt.com - http://www.lowara.ie
LOWARA VOGEL POLSKA Sp. z o.o.
PL 57-100 Strzelin
ul. Kazimierza Wielkiego 5
Tel. (+48) 071 769 3900  -  Fax (+48) 071 769 3909
e-mail:  info.lowarapl@itt.com - http://www.lowara-vogel.pl

Customer Service

848 787011
For Italian market only


